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IMPORTANT:

Save for electrical inspector’s use.
Installer: Leave installation instructions with the homeowner.
Homeowner: Keep installation instructions for future reference

EN Coyote BBQ oven + Cabinet
INSTRUCTION GUIDE



Warnings

These are the most critical warnings summarized below.

***WARNING***

• If the instructions in this manual are not followed exactly, a fire or explosion 
may result, causing property damage, personal injury or death.
• Do not store or use gasoline or other flammable substances and liquids near 
this or other appliance,
• Installation of this appliance must be done by a qualified, service agency or 
gas supplier.

What to do if you smell gas
• Do not light any appliance
• Do not touch an electrical switch
• Immediately call the gas supplier from a neighbor’s phone
• Follow the gas supplier’s instructions
• If you cannot reach the gas supplier, call the fire department
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OUTDOOR GRILL SAFETY

The installation must conform with local codes or, in the absence of 
local codes, with either the National Fuel
Gas Code, ANSI Z223.1/NFPA 54, or the Natural Gas and Propane 
Installation Code, CSA B149.1, or the
Propane Storage and Handling Code, CSA B149.2
The outdoor cooking gas appliance, when installed, must be electri-
cally grounded in accordance with
local codes or, in the absence of local codes, with the National Elec-
trical Code, ANSI/NFPA 70, or the
Canadian Electrical Code, Part I, CSA C22.1

Your safety and the safety of others are very important.

We have provided many important safety 
messages in this manual and on your appli-
ance. Always read and obey all safety mes-
sages

This is the safety alert symbol.
This symbol alerts you to potential hazards 
that can kill or hurt you and others.

All safety messages will follow the safety alert symbol and either the 
word ‘DANGER” or ‘WARNING.’

These words mean:
Failure to comply with these instructions could result 
in a fire or explosion that could cause serious bodily 
injury, death, property damage.

You can be killed or seriously injured if you don’t 
follow instructions.

All safety messages will tell you what potential hazard is, tell you 
how to reduce the chance of injury, and tell you what will happen if 
the instructions are not followed.



GENERAL SAFETY INSTRUCTION

1.	 For Outdoor Use Only. Side burners are only intended for residential use 
and are not intended for commercial use, where anyone other than the origi-
nal purchaser (homeowner) would be using and maintaining the side burner.

2.	 NEVER use indoors or in any type of enclosed area, such as a garage, 
shed or breezeway. Keep clear of trees and shrubs. The side burners are 
not intended for installation in or on recreational vehicles, portable trailers, 
boats or any other moving installation.

3.	 To reduce the risk of serious or fatal injury from breathing toxic fumes and 
from explosion and fire as a result of leaking gas, use only outdoors in an 
open area with good ventilation. NEVER obstruct the flow of combustion 
and ventilation air.

4.	 Fire Hazard: The area surrounding your new side burner should be kept 
clean and free from flammable liquids and other combustible materials 
such as mops, rags or brooms, as well as solvents, cleaning fluids, lighter 
fluid and gasoline.

5.	 NEVER use the side burner in windy conditions. If located in a consistently 
windy area (oceanfront, mountaintop, etc.), a wind break will be required. 
Always adhere to the specified clearances listed in this Manual. Minimum 
clearance from side and back of unit to combustible construction, 36 inch 
from side and 36 inch from back.

6.	 NEVER leave the side burner unattended while cooking.
7.	 Risk of Explosion: NEVER use natural gas in a unit designed for liquid 

propane gas or vice versa.
8.	 Do not use lighter fluid in a gas side burner.
9.	 NEVER allow children to use or play near the side burner. Always keep 

children and pets away from a hot side burner
10.	 Installation and any repairs or replacement of parts should be performed 

by a qualified service technician. If you are not qualified to install, repair, 
or replace parts of your side burner, please retain a qualified professional 
contractor or technician to do so.

11.	 Burn Hazard: NEVER lean over an open side burner. Do not place cloth-
ing or other flammable material on or near the side burner. Do not wear 
loose-fitting clothes or long sleeves while using the side burner as some 
fabrics can be highly flammable and, if ignited, may result in personal injury 
or death.
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12.	Burn Hazard: When using the side burner, do not touch the side 

burner rack, burner grate, or immediate surroundings as these 
areas become extremely hot and can cause burns. Always use 
a covered/gloved hand when opening the side burner hood and 
only do so slowly to allow heat and steam to escape.

13.	ALWAYS: have an ABC fire extinguisher accessible.
14.	NEVER attempt to extinguish a grease fire with water or other liq-

uids as this may cause a flashback that could result in personal 
injury or death.

15.	NEVER use aluminum foil to line the side burner racks or the drip 
trays, this can alter airflow for proper combustion and build up 
heat in the control area causing the knobs and cause damage to 
the igniter.

16.	NEVER allow grease or other hot material to drip from the side 
burner onto the valve, hose, or regulator. If that occurs, turn off 
the fuel supply immediately. After the side burner has cooled, de-
termine the cause of the dripping and correct it. After cleaning the 
valve, hose and regulator, perform a soapy water leak test before 
continuing use. If a leak is discovered, call a qualified technician 
for service.

17.	NEVER heat any unopened glass or metal container of food on 
the side burner. Pressure may build up and cause the container 
to burst, possibly resulting in death, serious personal injury, or 
property damage.

18.	ALWAYS: Keep any electrical supply cords away from water or 
heated surfaces. Electrical cords should be placed away from 
walkways to avoid tripping hazard.

19.	ALWAYS: Keep gas supply lines as short as possible.
20.	NEVER move the side burner when hot.
21.	NEVER use side burner while under the influence of drugs or 

alcohol.
22.	NEVER store a spare gas cylinder under or near your side 

burner.
23.	 If a burner goes out, turn burner knobs to the full OFF position, 

fully open the side burner hood and let it air out. NEVER attempt 
to use the side burner until the gas has had time to dissipate.

24.	Do not use a side burner until a leak check has been completed.
25.	ALWAYS: Turn off the LP cylinder tank valve when your side 

burner is not in use.
26.	ALWAYS: Ensure the control knobs are in the “OFF” position 

when not in use.
27.	ALWAYS: Use only a Ground Fault Interrupter (GFI) protected 

circuit with this outdoor cooking gas appliance.



28.	The installation must conform with local codes or, in the absence of local 
codes, with either the National Fuel Gas Code, ANSI 2223.1/NFPA 54, or 
the Natural Gas and Propane Installation Code, CSA B149.1, or the Pro-
pane Storage and Handling Code, CSA B149.2.

29.	Keeping the ventilation opening(s) of the cylinder enclosure free and clear 
from debris.

30.	Checking and cleaning burner/venturi tubes for insects and insect nests. A 
clogged tube can lead to a fire beneath the grill.

31.	 If the outdoor cooking gas appliance is not in use, the gas must be turned 
off at the supply cylinder(s). Storage of an outdoor cooking gas appliance 
indoors is permissible only if the cylinder(s) is (are) disconnectedand re-
moved from the outdoor cooking gas appliance. Cylinders must be stored 
outdoors out of the reach of children and must not be stored in a building, 
garage, or any other enclosed area.

32.	The pressure regulator and hose assembly supplied with the outdoor 
cooking gas appliance must be used. Replacement pressure regulators 
and hose assemblies must be those specified by the outdoor cooking gas 
appliance manufacturer.

1.	 Do not store a spare LP gas cylinder under or near this appliance.
2.	 Never fill the cylinder above 80 percent full; and
3.	 If the information in Clause 1) and Clause 2) is not followed exactly, a fire 

causing death or serious injury may occur

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.
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This manual applies to the following models’ series:
Model # WB00373 (Coyote BBQ cabinet)
Model # WB00374 (Coyote BBQ oven)

Welcome

Thank you for purchasing your Coyote BBQ oven Appliance! We 
appreciate your business and we recommend that you read this entire 
User’s Manual before operating your new appliance for the first time.
This manual contains instructions on how to properly install and set up 
your new range, as well as insights into the unique features that our 
product offers. Please keep this manual for future reference, as it con-
tains answers to questions that you might have as you begin to cook.

Thank you



Parts Explosive Pictures



EN



Explosive Part Name Quantity

1 Grill Top Cover 1

2 Thermometer 1

3 logo 1

4 left handle holder 1

5 Light Cover 2

6 Light #1 1

7 Top warming rack 1

8 Rotisserie 1

9 Grill Cavity 1

10 Top cover rotary pin 2

11 Motor 1

12 Motor holder 1

13 Burner valve holding plate 1

14 Main manifold 1

15 5-point Spark Module 1

16 Main burner ignition harness 1

17 Main Burner Knob 5

18 corrugated pipe 1

19 Embedded joint 1

20 Gas regulator and gas pipe 1

21 Metal push button 2

22 Main burner knob light wiring 1

23 Main switch wiring 1

24 Grill control panel 1

25 match holder 1

26 Main burner power plug 1

28 Grease tray 1

29 Cooking rack 1

30 Main burner electrode 3

31 Tube burner 3

32 Rotisserie holder 1

33 Back broil burner corrugated pipe 1

34 Front broil burner electrode 1

35 Infrared broil burner 136 
04.01.008051-000-A0 flame tamer 

3

37 Back broil burner orifice - LP 1

38 flame transferring welding plate 2



EN Explosive Part Name Quantity

39 Back broiler burner electrode 1

40 Back broiler burner protection cover 1

41 Light #2 1

42 Back broil burner 1

43 gas-collecting hood 1

44 Temperature rod 1

45 Clapboard welding part 1

46 Left side panel A welding assembly 1

47 beam welding assembly 1

48 LP tank supporting slide 2

49 tank bottom welding assembly 1

50 Snap bolt 1

51 Slideway 4

52 Drawer assembly 2

52.1 drawer front panel welding plate 2

52.2 drawer front panel lining 2

52.3 drawer middle plate 2

52.4 drawer bottom plate 2

53 Door assembly 1

54 Door barrier strip 1

55 Supporting leg 2

56 Fixed caster 2

57 Universal caster with Brake 2

58 Tank fixing rod 1

59 Tank bottom support 1

60 14” Sliders 4

61 Right side panel A welding assembly 1

62 Rubber gasket 4

63 Back panel A welding assembly 1

64 gas tank heat shield 1

65 Laminate board 1

66 Door Hinge 2

67 Left side panel B welding assembly 1

68 Back Panel B welding assembly 1

69 Right side panel B welding assembly 1



Explosive Part Name Quantity

70 5/32“Philips thumb head screw 52

71 1/4“*14 Philips thumb head screw 
with antislip design 

59

72 5/32” *8 flat head screw 12

73 front broil burner valve 1

74 back broil burner valve 1

75 main burner valve 3

76 Top cover handle 1

77 cabinet back connecting plate 2
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Product Dimension

WB00374 Coyote BBQ oven



WB00373 for Coyote BBQ cabinet

Coyote BBQ oven + Cabinet
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Cabinet Installation

Step 1

1.	 Flip the bottom base welding assembly (Part #49) so in order to 
install legs and casters

2.	 Use 16 pcs ¼” *14 Philips thumb head screw with anti-slip design 
(Part #71) to install 2 pcs supporting legs (Part#57)



Step 2

1.	 Flip back the bottom base after casters and legs are installed;
2.	 Use 4 pcs 5/32” *8 flat head screw (Part # 72) to connect Tank bottom 

support (Part # 59) to bottom base welding assembly (Part # 49);
3.	 Use 2 pcs 5/32” *8 flat head screw (Part # 72) to connect Door barrier strip 

(Part # 54) to bottom base welding assembly (Part #49)
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Step 3

1.	 Use 6 pcs 1/4“*14 Philips thumb head screw with anti-slip design 
(Part #71) to Left side panel A welding assembly (Part #46) and 
Right-side panel A welding assembly (Part # 61) to bottom base 
welding assembly (Part #49);

2.	 Attach 2 pcs Rubber gaskets to related position on Part #46 and 
Part #61

Hinge Holes Front

Hinge Holes Front

(Left side)

(Right side)

Door Stop: Front



Step 4

1.	 Use 3 pcs 1/4“*14 Philips thumb head screw with anti-slip design (Part 
#71) to install Back panel A welding assembly (Part # 63) to bottom base 
welding assembly (Part # 49); 

2.	 Use 3 pcs 1/4“*14 Philips thumb head screw with anti-slip design (Part 
#71) to connect Back panel A welding assembly (Part # 63) with Part # 46 
and # 61
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Step 5

1.	 Use 5 pcs 1/4“*14 Philips thumb head screw with anti-slip design 
(Part #71) to connect Clapboard welding part (Part # 45) with Part 
#49 and #63



Step 6

1.	 Use 4 pcs 1/4“*14 Philips thumb head screw with anti-slip design (Part 
#71) to connect Beam welding assembly (Part # 47) with Part #46 and #61

This Plate: Bottom
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Step 7

1.	 Check the edge of the middle plate of the drawer assembly (Part 
#52) and make sure the side with edge is facing up; otherwise you 
will get to wrong folding direction (see the picture below with wrong 
folding direction with “×”). Be careful with the folding process.

2.	 Use 8 pcs 5/32 flat Philip’s screw heads (Part # 70) install the 
bottom plate of drawer assembly (Part# 52.4) to the middle plate 
(Part# 52.3)

3.	 Use 8 pcs 5/32 flat Philip’s screw heads (Part # 70) install the front 
plate of drawer (Part# assembly to the middle plate (Part# 52.1 and 
52.2)

Two Holes on the
Corner: Front



Step 8

1.	 Insert 2 pcs drawer assemblies (Part #52) into cabinet body;
2.	 Divide the two parts from door hinge (Part #66) and use 5/32” *8 flat head 

screw (Part #72) to install them to right side panel (Part #61) and cabinet 
door (Part #53)

Slide In

Align Ralis
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Step 9

1.	 Use 2 pcs 5/32" *8 flat head screw (Part # 72) to install laminate 
board (Part #65) to Left side panel A welding assembly (Part #46);

2.	 Use 2 pcs 5/32" *8 flat head screw (Part # 72) to install gas tank 
heat shield (Part #64) to Right side panel A welding assembly (Part 
#61)

3.	 Use 2 pcs 1/4“*14 Philips thumb head screw with anti-slip design 
(Part #71) to install Part #64 and Part #65 to Clapboard welding 
part (Part #45)



Coyote BBQ oven

Step 1

1.	 Open the Grill cover. Remove All 3 pcs cooking racks (Part # 29) for the 
main burners to avoid potential damage;

2.	 Use 2 pcs 1/4“*14 Philips thumb head screw (Part #71) with anti-slip de-
sign (Part #71) to install motor holder (Part #12) to Grill cavity (Part #9);

3.	 Use 2 pcs 1/4“*14 Philips thumb head screw (Part #71) to install Rotis-
serie holder (Part #32) to Grill cavity (Part #9);

4.	 Put Motor (Part #11) on top of motor support (Part #12) and put back 3 
pcs cooking racks (Part #29)
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Step 2

1.	 Put Motor (Part #11) on top of motor support (Part #12) and insert 
sharp side of Rotisserie (Part #8) to motor (Part #11), and the oth-
er side on top of Rotisserie holder (Part # 32)



Step 3

1.	 Use 2 pcs 1/4“*14 Philips thumb head screw with anti-slip design (Part 
#71) to Connect Grill body with Cabinet body

Grill power cord set is located at bottom back of Grill control panel

Connect Grill power cord to transformer power outlet

Power outlet is connected to transformer
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WICHTIG:

Für die Verwendung durch den Elektroprüfer aufbewahren.
Installateur: Montageanleitung beim Hausbesitzer lassen.
Hausbesitzer: Montageanleitung für spätere Verwendung aufbewah-
ren.

DE Coyote BBQ-Ofen, BBQ Schrank
BEDIENUNGSANLEITUNG



Warnungen

Die wichtigsten Warnungen sind nachstehend zusammengefasst.

***WARNUNG***

• Die Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Anleitung kann zu Feuer oder 
Explosion, Sachschäden, Verletzungen oder zum Tode führen.
• Lagern oder Verwenden Sie Benzin oder andere brennbare Stoffe und Flüs-
sigkeiten nicht in der Nähe dieses Geräts.
• Dieses Gerät muss von einer Fachkraft, einem Dienstleister oder vom Gas-
versorger installiert werden.

Bei Gasgeruch:
• Schalten Sie keine Geräte an
• Berühren Sie keinen elektrischen Schalter
• Rufen Sie Ihren Gasversorger vom Telefon Ihres Nachbars aus an
• Befolgen Sie die Anweisungen des Gasversorgers
• Wenn der Gasversorger nicht erreichbar ist, rufen Sie die Feuerwehr an
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SICHERHEIT OUTDOOR-GRILL

Die Installation muss den örtlichen Vorschriften entsprechen oder, 
falls keine örtlichen Vorschriften vorliegen, entweder dem National 
Fuel Gas Code, ANSI Z223.1/NFPA 54, oder dem Natural Gas and 
Propane Installation Code, CSA B149.1, oder dem
Propane Storage and Handling Code, CSA B149.2
Das Gaskochgerät für den Außenbereich muss, wenn es installiert 
ist, elektrisch geerdet sein, und zwar in Übereinstimmung mit
örtlichen Vorschriften oder, falls keine örtlichen Vorschriften 
vorliegen, mit dem National Electrical Code, ANSI/NFPA 70, oder 
dem Canadian Electrical Code, Teil I, CSA C22.1

Ihre Sicherheit sowie die Sicherheit anderer Personen ist 
äußerst wichtig.

Wir haben viele wichtige Sicherheitshinweise in dieser Anleitung 
und auf Ihrem Gerät angebracht. Lesen und befolgen Sie stets alle 
Sicherheitshinweise

Dies ist das Sicherheitswarnsymbol.
Dieses Symbol warnt Sie vor möglichen Ge-
fahren, die Sie und andere töten oder verlet-
zen können.

Alle Sicherheitsmeldungen folgen dem Sich-
erheitswarnsymbol und entweder dem Wort 
‚GEFAHR‘ oder ‚WARNUNG‘.

Diese Worte bedeuten:
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu ei-
nem Brand oder einer Explosion führen, die schwere 
Körperverletzungen, Tod oder Sachschäden verursa-
chen kann.

Sie können getötet oder schwer verletzt werden, 
wenn Sie die Anweisungen nicht befolgen.

Alle Sicherheitshinweise informieren Sie über die potenzielle Gefahr, 
sagen Ihnen, wie Sie das Verletzungsrisiko verringern können, und 
teilen Ihnen mit, was passiert, wenn die Anweisungen nicht befolgt 
werden.



ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

1.	 Nur zur Verwendung im Freien. Seitenbrenner sind nur für den privaten 
Gebrauch bestimmt und nicht für den gewerblichen Gebrauch, bei dem 
jemand anderes als der ursprüngliche Käufer (Hausbesitzer) den Seiten-
brenner benutzen und warten würde.

2.	 Verwenden Sie das Gerät NIEMALS in geschlossenen Räumen, wie z. B. 
in einer Garage, einem Schuppen oder einem Durchgang. Halten Sie es 
von Bäumen und Sträuchern entfernt. Die Seitenbrenner sind nicht für die 
Installation in oder auf Wohnmobilen, tragbaren Anhängern, Booten oder 
anderen beweglichen Installationen vorgesehen.

3.	 Um die Gefahr schwerer oder tödlicher Verletzungen durch das Einatmen 
giftiger Dämpfe sowie durch Explosion und Feuer infolge von austreten-
dem Gas zu verringern, verwenden Sie das Gerät nur im Freien in einem 
offenen Bereich mit guter Belüftung. Behindern Sie NIEMALS den Fluss 
der Verbrennungs- und Lüftungsluft.

4.	 Brandgefahr: Der Bereich um Ihren neuen Seitenbrenner sollte sauber 
und frei von brennbaren Flüssigkeiten und anderen brennbaren Mate-
rialien wie Mopps, Lappen oder Besen sowie von Lösungsmitteln, Reini-
gungsflüssigkeiten, Feuerzeugbenzin und Benzin gehalten werden.

5.	 Benutzen Sie den Seitenbrenner NIEMALS bei windigen Bedingungen. 
Wenn sich das Gerät in einem konstant windigen Gebiet befindet (am 
Meer, auf einer Bergspitze usw.), ist eine Windschutzvorrichtung erforder-
lich. Halten Sie stets die in diesem Handbuch aufgeführten Abstände ein. 
Mindestabstand von der Seite und der Rückseite des Geräts zu brennba-
ren Konstruktionen, 36 Zoll von der Seite und 36 Zoll von der Rückseite.

6.	 Lassen Sie den Seitenbrenner während des Kochens NIEMALS unbeauf-
sichtigt.

7.	 Explosionsrisiko: Verwenden Sie NIEMALS Erdgas in einem Gerät, das 
für flüssiges Propangas ausgelegt ist, oder umgekehrt.

8.	 Verwenden Sie kein Feuerzeugbenzin in einem Gasseitenbrenner.
9.	 Erlauben Sie Kindern NIEMALS, den Seitenbrenner zu benutzen oder 

in dessen Nähe zu spielen. Halten Sie Kinder und Haustiere immer von 
einem heißen Seitenbrenner fern

10.	Die Installation und alle Reparaturen oder der Austausch von Teilen 
sollten von einem qualifizierten Servicetechniker durchgeführt werden. 
Wenn Sie nicht qualifiziert sind, Teile Ihres Seitenbrenners zu installieren, 
zu reparieren oder auszutauschen, beauftragen Sie bitte eine qualifizierte 
Fachfirma oder einen Techniker damit, dies zu tun.

11.	 Verbrennungsgefahr: Lehnen Sie sich NIEMALS über einen offenen Sei-
tenbrenner. Legen Sie keine Kleidung oder anderes brennbares Material 
auf oder in die Nähe des Seitenbrenners. Tragen Sie bei der Verwendung 
des Seitenbrenners keine locker sitzende Kleidung oder lange Ärmel, da 
einige Stoffe leicht entflammbar sind und bei Entzündung zu Verletzungen 
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oder Tod führen können.

12.	Verbrennungsgefahr: Wenn Sie den Seitenbrenner verwenden, 
berühren Sie nicht das Seitenbrennergestell, den Brennerrost 
oder die unmittelbare Umgebung, da diese Bereiche extrem heiß 
werden und Verbrennungen verursachen können. Öffnen Sie die 
Seitenbrennerhaube immer mit einer bedeckten/behandschuh-
ten Hand und nur langsam, damit Hitze und Dampf entweichen 
können.

13.	 IMMER: Halten Sie einen ABC-Feuerlöscher bereit.
14.	Versuchen Sie NIEMALS, einen Fettbrand mit Wasser oder 

anderen Flüssigkeiten zu löschen, da dies einen Flammenrück-
schlag verursachen kann, der zu Verletzungen oder zum Tod 
führen kann.

15.	Verwenden Sie NIEMALS Aluminiumfolie, um die seitlichen Bren-
nerablagen oder die Tropfschalen auszukleiden. Dies kann den 
Luftstrom für eine ordnungsgemäße Verbrennung beeinträchti-
gen und zu einem Hitzestau im Steuerungsbereich führen, der 
die Knöpfe und den Zünder beschädigen kann.

16.	Lassen Sie NIEMALS Fett oder anderes heißes Material vom 
Seitenbrenner auf das Ventil, den Schlauch oder den Regler 
tropfen. Schalten Sie in diesem Fall sofort die Brennstoffzufuhr 
ab. Ermitteln Sie nach dem Abkühlen des Seitenbrenners die 
Ursache des Tropfens und beheben Sie sie. Führen Sie nach der 
Reinigung von Ventil, Schlauch und Regler eine Dichtheitsprü-
fung mit Seifenwasser durch, bevor Sie das Gerät weiter verwen-
den. Wenn Sie ein Leck entdecken, rufen Sie einen qualifizierten 
Techniker zur Wartung.

17.	Erhitzen Sie NIEMALS ungeöffnete Glas- oder Metallbehälter mit 
Lebensmitteln auf dem Seitenbrenner. Es kann sich Druck auf-
bauen und zum Bersten des Behälters führen, was Tod, schwere 
Körperverletzungen oder Sachschäden zur Folge haben kann.

18.	 IMMER: Halten Sie alle elektrischen Zuleitungen von Wasser 
oder erhitzten Oberflächen fern. Elektrische Leitungen sollten 
von Gehwegen entfernt verlegt werden, um Stolperfallen zu ver-
meiden.

19.	 IMMER: Halten Sie Gaszuleitungen so kurz wie möglich.
20.	Bewegen Sie den Seitenbrenner NIEMALS, wenn er heiß ist.
21.	Verwenden Sie den Seitenbrenner NIEMALS, wenn Sie unter 

dem Einfluss von Drogen oder Alkohol stehen.
22.	Lagern Sie NIEMALS eine Ersatzgasflasche unter oder in der 

Nähe Ihres Seitenbrenners.
23.	Wenn ein Brenner ausgeht, drehen Sie die Brennerknöpfe in die 

vollständige AUS-Stellung, öffnen Sie die seitliche Brennerhaube 



vollständig und lassen Sie sie auslüften. Versuchen Sie NIEMALS, den 
Seitenbrenner zu verwenden, bevor das Gas sich nicht verflüchtigt hat.

24.	Verwenden Sie einen Seitenbrenner erst, nachdem eine Dichtheitsprüfung 
durchgeführt worden ist.

25.	 IMMER: Drehen Sie das Ventil der LPG-Flasche ab, wenn Ihr Seitenbren-
ner nicht in Gebrauch ist.

26.	 IMMER: Stellen Sie sicher, dass sich die Bedienknöpfe in der Position 
„AUS“ befinden, wenn sie nicht verwendet werden.

27.	 IMMER: Verwenden Sie mit diesem Gaskochgerät für den Außenbereich 
nur einen durch einen Fehlerstromschutzschalter (GFI) geschützten 
Stromkreis.

28.	Die Installation muss den örtlichen Vorschriften entsprechen oder, falls 
keine örtlichen Vorschriften vorliegen, entweder dem National Fuel Gas 
Code, ANSI 2223.1/NFPA 54, oder dem Natural Gas and Propane Instal-
lation Code, CSA B149.1, oder dem Propane Storage and Handling Code, 
CSA B149.2.

29.	Halten Sie die Lüftungsöffnung(en) des Zylindergehäuses frei von Ver-
schmutzungen.

30.	Prüfen Sie Brenner/Venturirohre auf Insekten und Insektennester und rei-
nigen Sie sie bei Bedarf. Ein verstopftes Rohr kann zu einem Brand unter 
dem Grill führen.

31.	Wenn das Outdoor-Gaskochgerät nicht in Betrieb ist, muss das Gas an 
der/den Versorgungsflasche(n) abgestellt werden. Die Lagerung eines 
Outdoor-Gaskochgeräts ist nur dann zulässig, wenn die Gasflasche(n) 
abgeklemmt und vom Outdoor-Gaskochgerät entfernt wurde(n). Die 
Flaschen müssen im Freien und außerhalb der Reichweite von Kindern 
gelagert werden und dürfen nicht in einem Gebäude, einer Garage oder 
einem anderen geschlossenen Bereich aufbewahrt werden.

32.	Es muss der mit dem Outdoor-Gaskochgerät mitgelieferte Druckregler und 
Schlauchsatz verwendet werden. Ersatz-Druckregler und -Schlauchleitun-
gen müssen den Spezifikationen des Herstellers des Outdoor-Gaskoch-
geräts entsprechen.

1.	 Lagern Sie keine Ersatz-Flüssiggasflasche unter oder in der Nähe dieses 
Geräts.

2.	 Füllen Sie die Flasche niemals zu mehr als 80 Prozent; und
3.	 Wenn die Angaben in Punkt 1) und Punkt 2) nicht genau befolgt werden, 

kann ein Brand mit Todesfolge oder schweren Verletzungen entstehen

BEWAHREN SIE DIESE MONTAGEANLEITUNG FÜR 
SPÄTERE VERWENDUNG AUF.
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Diese Anleitung gilt für die folgenden Modellreihen:
Modell # WB00373 (Coyote BBQ Schrank)
Modell # WB00374 (Coyote BBQ-Ofen)

Willkommen

Vielen Dank, dass Sie Ihr Coyote BBQ-Ofen, BBQ Schrank Gerät ge-
kauft haben! Wir freuen uns über Ihr Interesse und empfehlen Ihnen, 
diese Bedienungsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme Ihres neu-
en Geräts vollständig zu lesen.
Dieses Handbuch enthält Anweisungen zur ordnungsgemäßen 
Installation und Einrichtung Ihres neuen Produkts sowie Einblicke in 
die einzigartigen Funktionen, die es bietet. Bitte bewahren Sie dieses 
Handbuch zum späteren Nachschlagen auf, da es Antworten auf Fra-
gen enthält, die Sie zu Beginn des Kochvorgangs haben könnten.

Vielen Dank



Teile-Explosionszeichnung
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Nummer Teilebezeichnung Menge

1 Obere Grillabdeckung 1

2 Thermometer 1

3 Logo 1

4 Linker Griffhalter 1

5 Lichtabdeckung 2

6 Leuchte #1 1

7 Oberer Warmhalterost 1

8 Rotisserie 1

9 Grillkammer 1

10 Drehstift für obere Abdeckung 2

11 Motor 1

12 Motorhalter 1

13 Brennerventil-Halteplatte 1

14 Hauptverteiler 1

15 5-Punkt-Funkenmodul 1

16 Kabelbaum der Hauptbrenner-Zündung 1

17 Hauptbrennerknopf 5

18 Wellrohr 1

19 Eingebettete Verbindung 1

20 Gasregler und Gasrohr 1

21 Metalltaster 2

22 Lichtverkabelung Hauptbrennerknopf 1

23 Hauptschalterverkabelung 1

24 Grill-Bedienfeld 1

25 Streichholzhalter 1

26 Netzstecker Hauptbrenner 1

28 Fettauffangschale 1

29 Grillrost 1

30 Elektrode Hauptbrenner 3

31 Rohrbrenner 3

32 Rotisseriehalter 1

33 Wellrohr hinterer Grillbrenner 1

34 Elektrode vorderer Grillbrenner 1

35 Infrarot-Grillbrenner 136 04.01.008051-000-A0 Flammenver-
teiler 

3

37 Öffnung hinterer Grillbrenner - LPG 1

38 Flammenübertragende Schweißplatte 2



DE Nummer Teilebezeichnung Menge

39 Elektrode hinterer Grillbrenner 1

40 Schutzabdeckung hinterer Grillbrenner 1

41 Leuchte #2 1

42 Hinterer Grillbrenner 1

43 Gassammelhaube 1

44 Temperaturstab 1

45 Klappenschweißteil 1

46 Schweißbaugruppe linke Seitenwand A 1

47 Schweißbaugruppe Stange 1

48 Stützgleiter LPG-Flasche 2

49 Schweißbaugruppe Tankboden 1

50 Schnappschloss 1

51 Gleitführung 4

52 Schubladeneinheit 2

52.1 Schweißplatte Schubladenfront 2

52.2 Schubladenfrontverkleidung 2

52.3 Schubladenmittelplatte 2

52.4 Schubladenbodenplatte 2

53 Türvorrichtung 1

54 Türsperre 1

55 Stützbein 2

56 Bockrolle 2

57 Universalrolle mit Bremse 2

58 Tank-Befestigungsstange 1

59 Tankbodenstütze 1

60 14" Gleiter 4

61 Schweißbaugruppe rechte Seitenwand A 1

62 Gummidichtung 4

63 Schweißbaugruppe Rückwand A 1

64 Gasflasche Hitzeschild 1

65 Laminatplatte 1

66 Türscharnier 2

67 Schweißbaugruppe linke Seitenwand B 1

68 Schweißbaugruppe Rückwand B 1

69 Schweißbaugruppe rechte Seitenwand B 1



Nummer Teilebezeichnung Menge

70 5/32" Kreuzschlitz-Rändelschraube 52

71 Rutschfeste, 1/4"*14-Rändelschraube (Kreuzschlitz) 59

72 5/32"*8-Flachkopfschraube 12

73 Vorderes Grillbrennerventil 1

74 Hinteres Grillbrennerventil 1

75 Hauptbrennerventil 3

76 Griff für obere Abdeckung 1

77 Verbindungsplatte für Schrankrückseite 2
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Produktmaße

WB00374 Coyote BBQ-Ofen



WB00373 Coyote BBQ Schrank

Coyote BBQ-Ofen + Coyote BBQ Schrank
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Montage des Schranks

Schritt 1

1.	 Drehen Sie zur Montage der Beine und Rollen die Schweißgruppe 
Unterboden (Teilenr. 49) um

2.	 Schrauben Sie 2 Stützbeine (Teilenr. 57) mithilfe von 16 rutschfes-
ten, ¼"*14-Rändelschrauben (Kreuzschlitz) (Teilenr. 71) an



Schritt 2

1.	 Drehen Sie nach der Montage der Beine und Rollen die Schweißgruppe 
Unterboden wieder um;

2.	 Schrauben Sie die Tankbodenstütze (Teilenr. 59) an die Schweißgruppe 
Unterboden (Teilenr. 49) mithilfe von 4 5/32"*8-Flachkopfschrauben (Teil-
enr. 72);

3.	 Schrauben Sie die Türsperre (Teilenr. 54) an die Schweißgruppe Unterbo-
den (Teilenr. 49) mithilfe von 2 5/32"*8-Flachkopfschrauben (Teilenr. 72);
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Schritt 3

1.	 Schrauben Sie die Schweißbaugruppe linke Seitenwand A (Teil-
enr. 46) und Schweißbaugruppe rechte Seitenwand A (Teilenr. 61) 
an die Schweißbaugruppe Unterboden (Teilenr. 49) mithilfe von 6 
rutschfesten, 1/4"*14-Rändelschrauben (Kreuzschlitz) (Teilenr. 71);

2.	 Bringen Sie 2 Gummidichtungen an der entsprechenden Position 
auf Teil 46 und 61 an

Scharnierlöcher vorne

Scharnierlöcher vorne

(Links)

(Rechts)

Türanschlag: Vorne



Schritt 4

1.	 Schrauben Sie die Schweißbaugruppe Rückwand A (Teilenr. 63) an die 
Schweißbaugruppe Unterboden (Teilenr. 49) mithilfe von 3 rutschfesten, 
1/4"*14-Rändelschrauben (Kreuzschlitz) (Teilenr. 71); 

2.	 Schrauben Sie die Schweißbaugruppe Rückwand A (Teilenr. 63) an die 
Teile 46 und 61 mithilfe von 3 rutschfesten, 1/4"*14-Rändelschrauben 
(Kreuzschlitz) (Teilenr. 71)
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Schritt 5

1.	 Schrauben Sie das Klappenschweißteil (Teilenr. 45) an die Teile 
49 und 63 mithilfe von 5 rutschfesten, 1/4"*14-Rändelschrauben 
(Kreuzschlitz) (Teilenr. 71)



Schritt 6

1.	 Schrauben Sie die Schweißbaugruppe Stange (Teilenr. 47) an die Teile 
46 und 61 mithilfe von 4 rutschfesten, 1/4"*14-Rändelschrauben (Kreuz-
schlitz) (Teilenr. 71)

Diese Platte: Unten
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Schritt 7

1.	 Überprüfen Sie die Kante der Mittelplatte der Schubladeneinheit 
(Teilenr. 52) und stellen Sie sicher, dass die Seite mit der Kante 
nach oben zeigt; anderenfalls erhalten Sie die falsche Faltrichtung 
(in der nachstehenden Abbildung mit einem „x“ markiert). Seien Sie 
beim Faltvorgang vorsichtig.

2.	 Montieren Sie die Bodenplatte der Schubladeneinheit (Teilenr. 52.4) 
mithilfe von 8 5/32 Flachkopfschrauben (Kreuzschlitz) (Teilenr. 70) 
an der Mittelplatte (Teilenr. 52.3)

3.	 Montieren Sie die Frontplatte der Schublade mithilfe von 8 5/32 
Flachkopfschrauben (Kreuzschlitz) (Teilenr. 70) an der Mittelplatte 
(Teilenr. 52.1 und 52.2)

Zwei Löcher an der
Ecke: Vorne



Schritt 8

1.	 Setzen Sie 2 Schubladeneinheiten (Teilenr. 52) in den Schrank ein;
2.	 Trennen Sie die beiden Teile vom Türscharnier (Teilenr. 66) und befesti-

gen Sie sie an der rechten Seitenwand (Teilenr. 61) und der Schranktür 
(Teilenr. 53) mithilfe von 5/32"*8-Flachkopfschrauben (Teilenr. 72)

Hineinschie-
ben

Schienen 
ausrichten
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Schritt 9

1.	 Montieren Sie die Laminatplatte (Teilenr. 65) an die Schweiß-
baugruppe linke Seitenwand A (Teilenr. 46) mithilfe von 2 
5/32"*8-Flachkopfschrauben (Teilenr. 72);

2.	 Montieren Sie das Hitzeschild der Gasflasche (Teilenr. 64) an die 
Schweißbaugruppe rechte Seitenwand A (Teilenr. 61) mithilfe von 2 
5/32"*8-Flachkopfschrauben (Teilenr. 72);

3.	 Schrauben Sie die Teile 64 und 65 auf das Klappenschweißteil 
(Teilenr. 45) mithilfe von 2 rutschfesten, 1/4"*14-Rändelschrauben 
(Kreuzschlitz) (Teilenr. 71)



Montage des Outdoor-Grills

Schritt 1

1.	 Öffnen Sie die Grillabdeckung. Entfernen Sie alle 3 Grillroste (Teilenr. 29) 
für die Hauptbrenner, um mögliche Schäden zu vermeiden;

2.	 Befestigen Sie den Motorhalter (Teilenr. 12) mithilfe von 2 rutschfesten, 
1/4"*14-Rändelschrauben (Kreuzschlitz) (Teilenr. 71) an der Grillkammer 
(Teilenr. 9);

3.	 Befestigen Sie den Rotisseriehalter (Teilenr. 32) mithilfe von 2 rutschfes-
ten, 1/4"*14-Rändelschrauben (Kreuzschlitz) (Teilenr. 71) an der Grillkam-
mer (Teilenr. 9);

4.	 Setzen Sie den Motor (Teilenr. 11) auf die Motorstütze (Teilenr. 12) und 
setzen Sie die 3 Grillroste (Teilenr. 29) wieder ein



DE
Schritt 2

1.	 Setzen Sie den Motor (Teilenr. 11) auf die Motorstütze (Teilenr. 12) 
und setzen Sie die spitze Seite der Rotisserie (Teilenr. 8) in den 
Motor (Teilenr. 11) und die andere Seite in den Rotisseriehalter 
(Teilenr. 32)



Schritt 3

1.	 Verbinden Sie den Grillkorpus mithilfe von 2 rutschfesten, 1/4"*14-Rändel-
schrauben (Kreuzschlitz) (Teilenr. 71) mit dem Schrankkorpus 

Das Netzkabel für den Grill befindet sich unten hinten am Grill-Bedienfeld

Stecken Sie das Netzkabel des Grills in die Steckdose des Transformators

Die Steckdose ist mit dem Transformator verbunden
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IMPORTANT :

Enregistrer pour l’utilisation par l’inspecteur électricien.
Installateur : Laisser les instructions d’installation au propriétaire.
Propriétaire : Conservez les instructions d’installation pour les consul-
ter ultérieurement

FR Four Coyote BBQ + Commode
GUIDE D’UTILISATION



Avertissements

Les avertissements les plus importants sont résumés ci-dessous.

***AVERTISSEMENT***

• Si les instructions de ce manuel ne sont pas suivies à la lettre, un incendie 
ou une explosion peut se produire, entraînant des dommages matériels, des 
blessures corporelles voire la mort.
• Ne pas entreposer et ne pas utiliser de l’essence ou d’autres substances ou 
liquides inflammables à proximité de cet appareil ou d’un autre appareil,
• L’installation de cet appareil doit être réalisée par un organisme de service 
compétent ou un fournisseur de gaz.

Que faire si vous sentez une odeur de gaz
• Ne pas allumer l’appareil
• Ne pas toucher de commutateur électrique
• Appeler immédiatement le fournisseur de gaz à l’aide du téléphone d’un 
voisin
• Suivre les instructions données par le fournisseur de gaz
• Si vous ne pouvez pas joindre le fournisseur de gaz, appelez les pompiers
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SÉCURITÉ DE GRIL EXTÉRIEUR

L’installation doit être conforme aux codes locaux ou, en l’absence 
de codes locaux, au Code de gaz de carburant national,
ANSI Z223.1/NFPA 54, ou au Code d’installation du gaz naturel et 
du propane, CSA B149.1, ou au Code de stockage et de manipu-
lation du propane, CSA B149.2. L’appareil de cuisson à gaz d’ex-
térieur, lorsqu’il est installé, doit être électriquement mis à la terre 
conformément aux code locaux ou, en l’absence de codes locaux, 
au Code national de l’électricité, ANSI/NFPA 70, ou au Code cana-
dien de l’électricité, partie I, CSA C22.1

Votre sécurité et celle des autres sont primordiales.

Nous présentons un grand nombre de mes-
sages importants relatifs à la sécurité dans ce 
manuel et sur votre appareil. Veuillez toujours 
lire et respecter les messages relatifs à la 
sécurité

Voici le symbole d’alerte de sécurité.
Ce symbole vous alerte sur les risques poten-
tiels pouvant tuer ou blesser, que ce soit vous 
ou les autres.

Tous les messages de sécurité suivront le sym-
bole d’alerte de sécurité et le mot « DANGER » ou 
« AVERTISSEMENT ».

Ces mots ont la signification suivante :
Le non-respect des présentes instructions peut 
entraîner un incendie ou une explosion pouvant 
provoquer de graves blessures corporelles, la mort 
ou des dommages matériels.

Vous pouvez être tué ou gravement blessé si vous ne respectez pas 
ces instructions.

Tous les messages de sécurité vous indiqueront quel est le risque 
potentiel, ils vous préciseront comment réduire le risque de blessure 
et ils vous alerteront sur les conséquences du non-respect de ces 
instructions.



CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

1.	 Utilisation uniquement en extérieur. Les brûleurs latéraux sont unique-
ment destinés à une utilisation domestique et ne sont pas conçus pour 
une utilisation commerciale, où toute personne autre que l’acheteur initial 
(propriétaire) utiliserait et entretiendrait le brûleur latéral.

2.	 NE PAS utiliser en intérieur ou dans tout type d’endroit clos, tel qu’un 
garage, une cabane ou un abri. S’éloigner des arbres et arbustes. Les 
brûleurs latéraux ne sont pas destinés à être installés dans ou sur des 
véhicules récréatifs, des remorques, des bateaux ou toute autre installa-
tion mobile.

3.	 Pour réduire les risques de graves blessures ou de blessures mortelles 
dus à la respiration de fumées toxiques, à l’explosion et à un incendie 
résultant d’une fuite de gaz, utiliser l’appareil uniquement en extérieur 
dans un endroit ouvert et avec une bonne ventilation. NE JAMAIS obstru-
er l’écoulement d’air de combustion et de ventilation.

4.	 Risque d’incendie : La zone entourant votre nouveau brûleur latéral doit 
être propre et exempte de liquides inflammables et d’autres matières com-
bustibles telles que des vadrouilles, des chiffons ou des balais, ainsi que 
des solvants, des fluides de nettoyage, un allume-feu et de l’essence.

5.	 NE JAMAIS utiliser le brûleur latéral en cas de vent. Si vous vous trouvez 
dans un secteur souvent venteux (en bord de mer, en montage, etc.), un 
brise-vent sera nécessaire. Toujours respecter les distances spécifiées 
dans ce Manuel. La distance minimale depuis le côté et depuis l’arrière de 
l’appareil par rapport à la construction combustible, 36 pouces depuis le 
côté et 36 pouces depuis l’arrière.

6.	 NE JAMAIS laisser le brûleur latéral sans surveillance pendant la cuisson.
7.	 Risque d’explosion : NE JAMAIS utiliser de gaz naturel dans un appareil 

conçu pour du gaz de propane liquide ou vice versa.
8.	 Ne pas utiliser d’allume-feu dans un brûleur latéral à gaz.
9.	 NE JAMAIS laisser les enfants utiliser ou jouer près du brûleur latéral. 

Toujours garder les enfants et les animaux domestiques à distance du 
brûleur latéral chaud.

10.	L’installation et toute réparation ou tout remplacement de pièces doit 
être réalisé par un technicien d’entretien compétent. Si vous n’êtes pas 
qualifié pour installer, réparer ou remplacer les pièces de votre brûleur 
latéral, veuillez engager un entrepreneur ou un technicien professionnel 
compétent pour ce faire.

11.	 Risque de brûlure : NE JAMAIS se pencher sur un brûleur latéral ouvert. 
Ne pas placer de vêtements ou d’autres matières inflammables sur ou 
près du brûleur latéral. Ne pas porter de vêtements amples ou de man-
ches longues pendant l’utilisation du brûleur latéral car certains tissus 
peuvent être hautement inflammables et, s’ils s’enflamment, cela peut 
entraîner des blessures corporelles voire la mort.
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12.	Risque de brûlure : Pendant l’utilisation du brûleur latéral, ne pas 

toucher le rack de brûleur latéral, la grille de brûleur ou l’envi-
ronnement immédiat car ces zones deviennent extrêmement 
chaudes et peuvent causer des blessures. Toujours protéger les 
mains/utiliser des gants lors de l’ouverture de la hotte de brûleur 
latéral et le faire uniquement lentement pour permettre à la 
chaleur et à la vapeur de s’échapper.

13.	TOUJOURS : avoir un extincteur de feu ABC à portée de main.
14.	NE JAMAIS tenter d’éteindre un feu de graisse avec de l’eau ou 

d’autres liquides car cela peut provoquer un retour de flamme 
pouvant entraîner des blessures corporelles voire la mort.

15.	NE JAMAIS utiliser de feuille d’aluminium pour aligner les racks 
de brûleur latéral ou les plateaux d’égouttage, cela peut altérer 
l’écoulement d’air pour assurer une combustion correcte et accu-
muler de la chaleur dans la zone de commande entraînant des 
dommages au niveau des boutons et de l’allumeur.

16.	 NE JAMAIS permettre à la graisse ou à un autre matériau chaud 
de s’égoutter du brûleur latéral sur la soupape, le tuyau ou le régu-
lateur. Si cela se produit, arrêter l’alimentation en carburant im-
médiatement. Une fois que le brûleur latéral a refroidi, déterminer 
la cause de l’égouttage et corriger la situation. Après le nettoyage 
de la soupape, du tuyau et du régulateur, réaliser un test de fuite à 
l’eau savonneuse avant de poursuivre l’utilisation. Si une fuite est 
repérée, appeler un technicien d’entretien compétent.

17.	NE JAMAIS chauffer un récipient de nourriture en verre ou 
métallique non ouvert sur le brûleur latéral. La pression peut 
s’accumuler et provoquer l’éclatement du récipient, pouvant 
entraîner la mort, de graves blessures corporelles ou des dom-
mages matériels.

18.	TOUJOURS : Garder les cordons d’alimentation électrique à 
l’écart de l’eau et des surfaces chauffées. Les cordons électri-
ques doivent être placés à distance des passerelles pour éviter 
le risque de trébuchement.

19.	TOUJOURS : Garder les conduites d’alimentation en gaz aussi 
courtes que possible.

20.	NE JAMAIS déplacer le brûleur latéral lorsqu’il est chaud.
21.	NE JAMAS utiliser le brûleur latéral sous l’emprise de drogues 

ou de l’alcool.
22.	NE JAMAIS entreposer une bouteille de gaz sous ou près de 

votre brûleur latéral.
23.	Si un brûleur s’éteint, tourner les boutons du brûleur sur la 

position OFF complète, ouvrir complètement la hotte de brûleur 
latéral et laisser aérer. NE JAMAIS tenter d’utiliser le brûleur 
latéral jusqu’à ce que le gaz ait eu le temps de dissiper.



24.	Ne pas utiliser un brûleur latéral jusqu’à ce qu’une vérification de fuite ne 
soit réalisée.

25.	TOUJOURS : Fermer la soupape de réservoir de bouteille LP lorsque 
votre brûleur latéral n’est pas en cours d’utilisation.

26.	TOUJOURS : S’assurer que les boutons de commande sont en position 
« OFF » au repos.

27.	TOUJOURS : Utiliser uniquement un circuit protégé par disjoncteur dif-
férentiel (GFI) avec cet appareil de cuisson à gaz extérieur.

28.	L’installation doit être conforme aux codes locaux ou, en l’absence de 
codes locaux, au Code de gaz de carburant national, ANSI 2223.1/NFPA 
54, ou au Code d’installation du gaz naturel et du propane, CSA B149.1, 
ou au Code de stockage et de manipulation du propane, CSA B149.2.

29.	Garder la ou les ouvertures de ventilation de l’enceinte de la bouteille 
exempte(s) de débris.

30.	 Vérifier et nettoyer les tubes du brûleur/Venturi à la recherche d’insectes et 
de nids d’insectes. Un tube bouché peut entraîner un incendie sous le gril.

31.	Si l’appareil de cuisson à gaz d’extérieur n’est pas en cours d’utilisation, 
le gaz peut être fermé au niveau de la ou des bouteilles d’alimentation. Le 
stockage d’un appareil de cuisson à gaz d’extérieur en intérieur est au-
torisé uniquement si la ou les bouteilles sont déconnectées et retirées de 
l’appareil de cuisson à gaz extérieur. Les bouteilles doivent être stockées 
en extérieur hors de portée des enfants et ne doivent pas être stockées 
dans un bâtiment, un garage ou tout autre endroit clos.

32.	Le régulateur de pression et l’ensemble de tuyau fourni avec l’appareil de 
cuisson à gaz d’extérieur doivent être utilisés. Les régulateurs de pression 
de remplacement et les ensembles de tuyau doivent être ceux spécifiés 
par le fabricant de l’appareil de cuisson à gaz d’extérieur.

1.	 Ne pas entreposer de bouteille de gaz LP sous ou près de cet appareil.
2.	 Ne jamais remplir la bouteille au-delà de 80 pour cent de remplissage ; et
3.	 Si les informations fournies à la clause 1) et à la clause 2) ne sont pas 

suivies à la lettre, cela peut conduire à un incendie pouvant entraîner la 
mort ou de graves blessures

ENREGISTREZ CES INSTRUCTIONS POUR LES CONSULTER 
ULTÉRIEUREMENT
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Ce manuel s’applique aux séries des modèles suivants :
Modèle n° WB00373 (Commode Coyote BBQ)
Modèle n° WB00374 (Four Coyote BBQ)

Bienvenue

Merci d’avoir acheté votre appareil Four Coyote BBQ + Commode ! 
Nous apprécions votre soutien et nous vous conseillons de lire 
intégralement le Manuel de l’utilisateur avant d’utiliser votre nouvel 
appareil pour la première fois.
Ce manuel contient des instructions sur la façon d’installer et de confi-
gurer correctement votre nouvelle cuisinière, ainsi que des indications 
sur les caractéristiques uniques de nos produits. Veuillez conserver ce 
manuel pour le consulter ultérieurement car il répond aux questions 
que vous vous poserez lorsque vous cuisinerez.

Merci
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Explosif 
n° Nom de la pièce Quantité

1 Couvercle supérieur du gril 1

2 Thermomètre 1

3 logo 1

4 support de poignée gauche 1

5 Couvercle de lumière 2

6 Lumière n° 1 1

7 Grille de réchauffement supérieure 1

8 Rôtissoire 1

9 Cavité de gril 1

10 Broche rotative de couvercle supérieur 2

11 Moteur 1

12 Support de moteur 1

13 Plaque de support de soupape de brûleur 1

14 Collecteur principal 1

15 Module à étincelles à 5 points 1

16 Rampe d’allumage de brûleur principal 1

17 Bouton de brûleur principal 5

18 tuyau ondulé 1

19 Joint intégré 1

20 Régulateur de gaz et tuyau de gaz 1

21 Bouton-poussoir métallique 2

22 Câblage d’éclairage de bouton de brûleur principal 1

23 Câblage de commutateur principal 1

24 Panneau de commande de gril 1

25 support d’appariement 1

26 Fiche d’alimentation de brûleur principal 1

28 Bac à graisse 1

29 Grille de cuisson 1

30 Électrode de brûleur principal 3

31 Brûleur de tube 3

32 Support de rôtissoire 1

33 Tuyau ondulé de brûleur de gril arrière 1

34 Électrode de brûleur de gril avant 1

35 Brûleur de gril infrarouge 136 04.01.008051-000-A0 
dompteur de flamme 

3

37 Orifice de brûleur de gril arrière - LP 1



FR Explosif 
n° Nom de la pièce Quantité

38 plaque de soudage de transfert de flamme 2

39 Électrode de brûleur de gril arrière 1

40 Couvercle de protection de brûleur de gril arrière 1

41 Lumière n° 2 1

42 Brûleur de gril arrière 1

43 hotte de collecte de gaz 1

44 Barre de température 1

45 Pièce de soudage de bardeau 1

46 Ensemble de soudage de panneau latéral gauche A 1

47 ensemble de soudage par faisceau 1

48 Coulisse de support de réservoir LP 2

49 ensemble de soudage de fond de réservoir 1

50 Verrou à déclic 1

51 Glissière 4

52 Ensemble de tiroir 2

52.1 plaque de soudage de panneau avant de tiroir 2

52.2 revêtement de panneau avant de tiroir 2

52.3 plaque centrale de tiroir 2

52.4 plaque inférieure de tiroir 2

53 Ensemble de porte 1

54 Bande de protection de porte 1

55 Pied de support 2

56 Roulette fixe 2

57 Roulette universelle avec frein 2

58 Tige de fixation de réservoir 1

59 Support inférieur de réservoir 1

60 Glissières 14” 4

61 Ensemble de soudage de panneau latéral droit A 1

62 Joint en caoutchouc 4

63 Ensemble de soudage de panneau arrière A 1

64 bouclier thermique de réservoir de gaz 1

65 Panneau stratifié 1

66 Charnière de porte 2

67 Ensemble de soudage de panneau latéral gauche B 1



Explosif 
n° Nom de la pièce Quantité

68 Ensemble de soudage de panneau arrière B 1

69 Ensemble de soudage de panneau latéral droit B 1

70 Vis à tête de pouce Philips 5/32“ 52

71 Vis à tête de pouce Philips 1/4“*14 avec design 
antidérapant 

59

72 Vis à tête plate 5/32” *8 12

73 soupape de brûleur de gril avant 1

74 soupape de brûleur de gril arrière 1

75 soupape de brûleur principal 3

76 Poignée de couvercle supérieur 1

77 plaque de connexion arrière d’armoire 2
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Dimension du produit

WB00374 Four Coyote BBQ 



WB00373 Commode Coyote BBQ 

Four Coyote BBQ + Commode



FR
Installation de l’armoire

Étape 1

1.	 Retourner l’ensemble de soudage de base inférieure (pièce n° 49) 
afin d’installer les pieds et roulettes

2.	 Utiliser 16 pièces de vis à tête de pouce Philips ¼” *14 avec de-
sign antidérapant (pièce n° 71) pour installer 2 pièces de pieds de 
support (pièce n° 57)



Étape 2

1.	 Retourner à nouveau la base inférieure une fois que les roulettes et les 
pieds sont installés ;

2.	 Utiliser 4 pièces de vis à tête plate 5/32” *8 (pièce n° 72) pour connecter 
le support inférieur de réservoir (pièce n° 59) à l’ensemble de soudage de 
base inférieure (pièce n° 49) ;

3.	 Utiliser 2 pièces de vis à tête plate 5/32” *8 (pièce n° 72) pour connecter 
la bande de protection de porte (pièce n° 54) à l’ensemble de soudage de 
base inférieure (pièce n° 49)
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Étape 3

1.	 Utiliser 6 pièces de vis à tête de pouce Philips 1/4“*14 avec design 
antidérapant (pièce n° 71) sur l’ensemble de soudage de pan-
neau latéral gauche A (pièce n° 46) et l’ensemble de soudage de 
panneau latéral droit A (pièce n° 61) sur l’ensemble de soudage de 
base inférieure (pièce n° 49) ;

2.	 Fixer 2 pièces de joints en caoutchouc en position relative sur la 
pièce n° 46 et la pièce n° 61.

Trous de charnière avant

Trous de charnière avant

(Côté gauche)

(Côté droit)

Butée de porte : Avant



Étape 4

1.	 Utiliser 3 pièces de vis à tête de pouce Philips 1/4“*14 avec design anti-
dérapant (pièce n° 71) pour installer l’ensemble de soudage de panneau 
arrière A (pièce n° 63) sur l’ensemble de soudage de base inférieure 
(pièce n° 49) ; 

2.	 Utiliser 3 pièces de vis à tête de pouce Philips 1/4“*14 avec design antidé-
rapant (pièce n° 71) pour connecter l’ensemble de soudage de panneau 
arrière A (pièce n° 63) avec les pièces n° 46 et n° 61 ;



FR
Étape 5

1.	 Utiliser 5 pièces de vis à tête de pouce Philips 1/4“*14 avec 
design antidérapant (pièce n° 71) pour connecter l’ensemble de 
soudage de bardeau (pièce n° 45) avec les pièces n° 49 et n° 63 ;



Étape 6

1.	 Utiliser 4 pièces de vis à tête de pouce Philips 1/4“*14 avec design antidé-
rapant (pièce n° 71) pour connecter l’ensemble de soudage par faisceau 
(pièce n° 47) avec les pièces n° 46 et n° 61 ;

Cette plaque : Fond
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Étape 7

1.	 Vérifier le bord de la plaque centrale de l’ensemble de tiroir (pièce 
n° 52) et s’assurer que le côté avec le bord est tourné vers le haut ; 
autrement, vous aurez un mauvais sens de pliage (voir l’image 
ci-dessous avec le mauvais sens de pliage indiqué par « x »). Faire 
attention au processus de pliage.

2.	 Utiliser 8 pièces de vis à tête plate Philips 5/32 (pièce n° 70) pour 
installer la plaque inférieure de l’ensemble de tiroir (pièce n° 52.4) 
sur la plaque centrale (pièce n° 52.3).

3.	 Utiliser 8 pièces de vis à tête plate Philips 5/32 (pièce n° 70) pour 
installer la plaque avant de l’ensemble de tiroir (pièce n° sur la 
plaque centrale (pièce n° 52.1 et 52.2).

Deux trous sur
Angle : Avant



Étape 8

1.	 Insérer 2 pièces d’ensembles de tiroir (pièce n° 52) dans le corps d’ar-
moire ;

2.	 Diviser les deux pièces de la charnière de porte (pièce n° 66) et utiliser 
une vis à tête plate 5/32” *8 (pièce n° 72) pour les installer sur le panneau 
latéral droit (pièce n° 61) et la porte d’armoire (pièce n° 53)

Coulisser

Aligner les rails
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Étape 9

1.	 Utiliser 2 pièces de vis à tête plate 5/32” *8 (pièce n° 72) pour ins-
taller le panneau stratifié (pièce n° 65) sur l’ensemble de soudage 
de panneau latéral gauche A (pièce n° 46) ;

2.	 Utiliser 2 pièces de vis à tête plate 5/32” *8 (pièce n° 72) pour 
installer le bouclier thermique de réservoir de gaz (pièce n° 64) sur 
l’ensemble de soudage de panneau latéral droit A (pièce n° 61) ;

3.	 Utiliser 2 pièces de vis à tête de pouce Philips 1/4“*14 avec design 
antidérapant (pièce n° 71) pour installer la pièce n° 64 et la pièce 
n° 65 sur la pièce de soudage de panneau de bardeau (pièce 
n° 45)



Installation de gril extérieur

Étape 1

1.	 Ouvrir le couvercle du gril. Retirer l’ensemble des 3 pièces de grilles de 
cuisson (pièce n° 29) pour les brûleurs principaux afin d’éviter tout dom-
mage potentiel ;

2.	 Utiliser 2 pièces de vis à tête de pouce Philips 1/4“*14 (pièce n° 71) avec 
design antidérapant (pièce n° 71) pour installer le support de moteur 
(pièce n° 12) sur la cavité du gril (pièce n° 9) ;

3.	 Utiliser 2 pièces de vis à tête de pouce Philips 1/4“*14 (pièce n° 71) pour 
installer le support de rôtissoire (pièce n° 32) sur la cavité du gril (pièce 
n° 9) ;

4.	 Placer le moteur (pièce n° 11) sur le haut du support de moteur (pièce 
n° 12) et replacer les 3 pièces de grilles de cuisson (pièce n° 29) ;
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Étape 2

1.	 Placer le moteur (pièce n° 11) sur le haut du support de moteur 
(pièce n° 12) et insérer le côté tranchant de la rôtissoire (pièce 
n° 8) sur le moteur (pièce n° 11) et l’autre côté sur le haut du sup-
port de rôtissoire (pièce n° 32)



Étape 3

1.	 Utiliser 2 pièces de vis à tête de pouce Philips 1/4“*14 avec design 
antidérapant (pièce n° 71) pour connecter le corps de gril avec le corps 
d’armoire

Le cordon d’alimentation du gril est situé en bas à l’arrière du 
panneau de commande du gril

Connecter le cordon d’alimentation du gril à la sortie 
d’alimentation du transformateur

La sortie d’alimentation est connectée 
au transformateur
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FONTOS:

Villamos ellenőrnek fenntartva.
Telepítő: Hagyja az összeszerelési utasításokat a háztulajdonosnál.
Háztulajdonos: Tartsa meg az összeszerelési utasításokat a későbbi 
használathoz

HU Coyote BBQ sütő + szekrény
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ



Figyelmeztetések

Az alábbiakban a legkritikusabb figyelmeztetéseket foglaljuk össze.

***FIGYELEM***

• Ha a jelen kézikönyvben foglalt utasításokat nem követi pontosan, tűz vagy 
robbanás következhet be, amely anyagi károkat, személyi sérülést vagy halált 
okozhat.
• Ne tároljon vagy használjon benzint vagy más gyúlékony anyagokat és folya-
dékokat ennek vagy más készüléknek a közelében,
• A készülék összeszerelését csak szakképzett szerviz- vagy gázszolgáltató 
végezheti el.

Mi a teendő gázszag esetén?
• Ne gyújtson be semmilyen készüléket
• Ne érintsen meg elektromos kapcsolót
• Azonnal hívja fel a gázszolgáltatót a szomszéd telefonjáról.
• Kövesse a gázszolgáltató utasításait
• Ha nem tudja elérni a gázszolgáltatót, hívja a tűzoltóságot.
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A KÜLTÉRI GRILL BIZTONSÁGA

A telepítésnek meg kell felelnie a helyi előírásoknak, illetve helyi elő-
írások hiányában a Nemzeti Földgáztörvénynek, ANSI Z223.1/NFPA 
54, vagy a CSA B149.1 földgáz- és propángázszerelési szabályzat-
nak, vagy a Propántárolási és -kezelési szabályzatnak, CSA B149.2
A kültéri főzőgázkészüléket, ha telepítve van, megfelelően kell 
földelni a helyi előírásoknak, illetve helyi előírások hiányában a 
Nemzeti Elektromos Szabályzatnak, az ANSI/NFPA 70-nek vagy a
Kanadai elektromos szabályzat, I. részének megfelelően, CSA 
C22.1

Az Ön és mások biztonsága nagyon fontos.

Ebben a kézikönyvben és a készüléken szá-
mos fontos biztonsági figyelmeztetést tün-
tettünk fel. Mindig olvassa el és tartsa be az 
összes biztonsági figyelmeztetést.

Ez a biztonsági figyelmeztető szimbólum.
Ez a szimbólum figyelmeztet a lehetséges 
veszélyekre, amelyek halált vagy sebesülést 
okozhatnak.

Minden biztonsági üzenetet a biztonsági figyelmezte-
tő szimbólum és a „VESZÉLY” vagy a „FIGYELEM” 
szó követ.

A szavak jelentése:
Ezen utasítások be nem tartása tüzet vagy robba-
nást okozhat, amely súlyos testi sérülést, halált vagy 
anyagi kárt okozhat.

Meghalhat vagy súlyosan megsérülhet, ha nem követi az utasításo-
kat.

Minden biztonsági üzenet jelzi, hogy mi a potenciális veszély, 
elmondja, hogyan csökkentheti a sérülés esélyét, és jelzi, hogy mi 
történik, ha nem követi az utasításokat.



ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁS

1.	 Csak kültéri használatra. A gázégők kizárólag lakossági használatra valók, 
és nem kereskedelmi használatra, ahol az eredeti vásárlón (lakástulajdo-
noson) kívül bárki más használná és karbantartaná a gázégőt.

2.	 SOHA ne használja beltérben vagy bármilyen zárt térben, például garázs-
ban, fészerben vagy szellőzőben. Tartsa távol a fáktól és bokroktól. A gázé-
gők nem szabadidőjárművekbe, hordozható pótkocsikba, csónakokba vagy 
bármilyen más mozgó berendezésbe való beszerelésre szolgálnak.

3.	 A mérgező gőzök belégzése, valamint a szivárgó gáz miatt bekövetkező 
robbanás és tűz kockázatának csökkentése érdekében csak szabadban, 
nyitott, jól szellőző helyen használja. Soha ne akadályozza az égési és a 
szellőzőlevegő áramlását.

4.	 Tűzveszély: A gázégőt körülvevő területet tisztán kell tartani, és mentes-
nek kell lennie gyúlékony folyadékoktól és más éghető anyagoktól, mint 
például felmosórongyok, törlőkendők vagy seprűk, valamint oldószerek, 
tisztítófolyadékok, öngyújtófolyadék és benzin.

5.	 Soha ne használja a grillsütőt szeles időben. Ha tartósan szeles területen 
(óceánparton, hegytetőn stb.) helyezkedik el, szélfogóra van szükség. 
Mindig tartsa be a jelen kézikönyvben felsorolt, meghatározott távolságo-
kat. A készülék oldalától és hátuljától gyúlékony szerkezetig szükséges 
minimális távolság: 36 hüvelyk oldalt és 36 hüvelyk hátul.

6.	 Soha ne hagyja felügyelet nélkül a grillsütőt sütés közben.
7.	 Robbanásveszély: SOHA ne használjon földgázt olyan készülékben, ame-

lyet folyékony propángázra terveztek, vagy fordítva.
8.	 Ne használjon öngyújtófolyadékot a gázégőben.
9.	 Soha ne engedje, hogy gyermekek a gázégőhöz nyúljanak vagy a közelé-

ben játsszanak. Mindig tartsa távol a gyerekeket és a háziállatokat a forró 
grillsütőtől.

10.	 A beszerelést és az alkatrészek javítását vagy cseréjét szakképzett szerviz-
technikusnak kell elvégeznie. Ha Ön nem rendelkezik megfelelő képesítés-
sel a gázégő alkatrészeinek beszereléséhez, javításához vagy cseréjéhez, 
kérjük, bízzon meg egy szakképzett vállalkozót vagy szakembert.

11.	 Égésveszély: Soha ne hajoljon a nyitott gázégő fölé. Ne helyezzen ruhát 
vagy más gyúlékony anyagot a gázégőre vagy annak közelébe. A gázé-
gő használata közben ne viseljen bő ruhát vagy hosszú ujjú ruhát, mivel 
egyes szövetek könnyen gyúlékonyak lehetnek, és ha meggyulladnak, 
személyi sérülést vagy halált okozhatnak.

12.	Égésveszély: A gázégő használatakor ne érintse meg a gázégőállványt, 
az égőrácsot vagy a közvetlen környezetét, mivel ezek a területek rend-
kívül forróvá válnak, és égési sérüléseket okozhatnak. A gázégő tetejét 
mindig kesztyűs kézzel és csak lassan nyissa ki, hogy a hő és a gőz 
távozni tudjon.
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13.	MINDIG: legyen elérhető egy ABC tűzoltó készülék.
14.	SOHA ne próbálja meg vízzel vagy más folyadékkal eloltani a 

zsírtüzet, mivel ez visszaégést okozhat, ami személyi sérülést 
vagy halált okozhat.

15.	 SOHA ne használjon alumíniumfóliát a gázégőállványok vagy a 
csepegtetőtálcák kibélelésére, mert ez megváltoztathatja a megfe-
lelő égéshez szükséges légáramlást, és hőt építhet fel a kezelőte-
rületen, ami a gombokat és a gyújtószerkezetet károsíthatja.

16.	SOHA ne engedje, hogy a gázégőből zsír vagy más forró anyag 
csöpögjön a szelepre, a tömlőre vagy a szabályozóra. Ha ez 
bekövetkezik, azonnal zárja el a gázellátást. Miután a gázégő 
kihűlt, határozza meg a csepegés okát, és javítsa ki. A szelep, a 
tömlő és a szabályozó tisztítása után a további használat előtt 
végezzen szappanos vízzel szivárgáspróbát. Ha szivárgást ész-
lel, hívjon szakképzett szakembert a szervizeléshez.

17.	Soha ne melegítsen fel semmilyen bontatlan üveg- vagy fémtar-
tályt a gázégőn. A nyomás felhalmozódhat, és a tartály felrob-
banhat, ami halálhoz, súlyos személyi sérüléshez vagy anyagi 
kárhoz vezethet.

18.	MINDIG: Tartsa távol az elektromos tápkábeleket a víztől vagy 
a fűtött felületektől. Az elektromos vezetékeket a botlásveszély 
elkerülése érdekében a járófelületektől távol kell elhelyezni.

19.	MINDIG: Tartsa a gázvezetékeket a lehető legrövidebben.
20.	SOHA ne mozgassa a gázégőt, ha forró.
21.	 SOHA ne használja a gázégőt kábítószer vagy alkohol hatása alatt.
22.	Soha ne tároljon tartalék gázpalackot a gázégő alatt vagy közelé-

ben.
23.	Ha egy égő kialszik, fordítsa a vezérlőgombokat teljesen OFF 

állásba, nyissa ki teljesen a gázégőfedelet, és hagyja kiszellőzni. 
Soha ne próbálja meg használni a gázégőt, amíg a gáznak nem 
volt ideje eloszlani.

24.	Ne használja a gázégőt, amíg a szivárgásellenőrzést el nem 
végezte.

25.	MINDIG: Zárja el a PB-palack szelepét, ha a gázégő nincs hasz-
nálatban.

26.	MINDIG: Győződjön meg róla, hogy a kezelőgombok „OFF” 
állásban vannak, amikor nem használja.

27.	MINDIG: Csak szivárgóáram-védett tápáramkört használjon 
ezzel a szabadtéri gázfőző készülékkel.

28.	A telepítésnek meg kell felelnie a helyi előírásoknak, illetve helyi 
előírások hiányában a Nemzeti Földgáztörvénynek, ANSI 2223.1/
NFPA 54, vagy a CSA B149.1 földgáz- és propángázszerelési 
szabályzatnak, vagy a Propántárolási és -kezelési szabályzat-
nak, CSA B149.2.



29.	A tartályszekrény szellőzőnyílásának (nyílásainak) szabadon tartása és 
tisztán tartása a szennyeződéstől.

30.	Az égő/venturi csövek ellenőrzése és tisztítása rovaroktól és rovarfész-
kektől. Az eltömődött cső tüzet okozhat a grill alatt.

31.	Ha a kültéri főzőgázkészülék nincs használatban, a gázt el kell zárni a 
gázpalackokon. Kültéri főzőgázkészülék tárolása beltérben csak akkor 
megengedett, ha a palack(ok) el van(nak) zárva, és el van(nak) távolítva a 
kültéri főzőgázkészülékről. A palackokat a szabadban, gyermekek számá-
ra elérhetetlen helyen kell tárolni, és nem szabad épületben, garázsban 
vagy más zárt helyen tárolni.

32.	A kültéri főzőgázkészülékhez a mellékelt nyomásszabályozót és tömlőegy-
séget kell használni. A csere nyomásszabályozóknak és tömlőszerelvé-
nyeknek a szabadtéri főzőgázkészülék gyártója által meghatározottaknak 
kell lenniük.

1.	 Ne tároljon tartalék PB-gázpalackot a készülék alatt vagy közelében.
2.	 Soha ne töltse meg a palackot 80 százalékos töltöttségi szint fölé; és
3.	 Ha az 1) és 2) pontban foglaltakat nem tartják be pontosan, halálos vagy 

súlyos sérülést okozó tűz keletkezhet.

ŐRIZZE MEG EZT A HASZNÁLATI UTASÍTÁST KÉSŐBBI 
HASZNÁLATRA.



HU

Ez a kézikönyv a következő modellsorozatokra vonatkozik:
03SS304 modell (kültéri grillszekrény)
04SS304 modell (kültéri BBQ grill)

Üdvözöljük

Köszönjük, hogy megvásárolta a Coyote BBQ sütő + szekrény ké-
szüléket! Nagyra értékeljük a választását, és javasoljuk, hogy az új 
készülék első használatba vétele előtt olvassa el ezt a teljes haszná-
lati útmutatót.
Ez a kézikönyv útmutatást tartalmaz az új berendezés megfelelő 
telepítéséhez és beállításához, valamint betekintést nyújt a termékünk 
által kínált egyedi funkciókba. Őrizze meg ezt a kézikönyvet a későbbi 
használatra, mivel válaszokat tartalmaz azokra a kérdésekre, amelyek 
a sütés megkezdésekor felmerülhetnek.
Köszönjük.



Alkatrészek robbantott ábrái
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Jelzés 
az ábrán Alkatrész neve Mennyiség

1 Grill felső fedele 1

2 Hőmérő 1

3 logó 1

4 bal oldali fogantyútartó 1

5 Lámpafedél 2

6 1. lámpa 1

7 Felső melegítő állvány 1

8 Rotisserie 1

9 Grillező üreg 1

10 Felső fedél forgócsapja 2

11 Motor 1

12 Motortartó 1

13 Az égőszelep tartólemeze 1

14 Fő gyűjtőcső 1

15 5 pontos szikráztató modul 1

16 Fő égő gyújtó kábelkötege 1

17 Fő égő gombja 5

18 hullámos cső 1

19 Beágyazott csatlakozó 1

20 Gázszabályozó szelep és gázcső 1

21 Fém nyomógomb 2

22 Fő égő gombja lámpájának vezetékezése 1

23 Főkapcsoló vezetékezése 1

24 Grill kezelőpultja 1

25 gyufatartó 1

26 Fő égő hálózati csatlakozója 1

28 Zsírzó tálca 1

29 Főzőállvány 1

30 Fő égő elektródja 3

31 Csőégő 3

32 Rotisserie tartó 1

33 Hátsó sütőégő hullámos csöve 1

34 Elülső sütőégő elektródja 1

35 Infravörös sütőégő 136 04.01.008051-000-A0 lángcsillapító 3

37 Hátsó sütőégő nyílása – LP 1

38 lángátvivő hegesztett lemez 2



HU Jelzés 
az ábrán Alkatrész neve Mennyiség

39 Hátsó sütőégő elektródja 1

40 Hátsó sütőégő védőburkolata 1

41 2. lámpa 1

42 Hátsó sütőégő 1

43 gázgyűjtő fedél 1

44 Hőmérsékletmérő rúd 1

45 Burkolat hegesztett része 1

46 Bal oldalsó panel „A” hegesztett szerelvénye 1

47 hegesztett rúdegység 1

48 LP-tartály támasztó csúszdája 2

49 tartályfenék hegesztési szerelvénye 1

50 Csapócsavar 1

51 Csúszópálya 4

52 Fiókszerelvény 2

52.1 fiók előlapjának hegesztett lemeze 2

52.2 fiók előlapjának bélése 2

52.3 fiók középső lemeze 2

52. 4 fiók alsó lemeze 2

53 ajtószerelvény 1

54 Ajtószigetelő csík 1

55 Tartóláb 2

56 Rögzített görgő 2

57 Univerzális görgő fékkel 2

58 Tartályrögzítő rúd 1

59 Tartály alsó támasztóeleme 1

60 14”-os csúszkák 4

61 Jobb oldalsó panel A hegesztett szerelvénye 1

62 Gumitömítés 4

63 „A” hátsó panel hegesztett szerelvénye 1

64 gáztartály hővédő pajzsa 1

65 Laminált panel 1

66 Ajtózsanér 2

67 Hegesztett „B” bal oldalpanelegység 1

68 „B” hátsó panel hegesztett szerelvénye 1



Jelzés 
az ábrán Alkatrész neve Mennyiség

69 Jobb oldalsó panel „B” hegesztett szerelvénye 1

70 5/32”-os kézzel tekerhető Philips csavar 52

71 1/4” *14 kézzel tekerhető csavar csúszásgátló kialakítással 59

72 5/32” *8 laposfejű csavar 12

73 elülső sütőégő szelep 1

74 hátsó sütőégő szelep 1

75 fő égő szelep 3

76 Felső fedél fogantyúja 1

77 szekrény hátsó kötőlemeze 2
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Termékméretek

WB00374 Coyote BBQ sütő



WB00373 Coyote BBQ szekrény

Coyote BBQ sütő és szekrény
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A szekrény összeszerelése

1. lépés

1.	 Fordítsa meg az alsó talp hegesztett szerelvényét (49. sz. alkat-
rész) a lábak és a görgők felszereléséhez

2.	 Használjon 16 db ¼” *14 Philips kézzel tekerhető csavart csúszás-
gátlóval (71. sz. alkatrész) a 2 db támasztóláb (57. sz. alkatrész) 
felszereléséhez



2. lépés

1.	 A görgők és a lábak felszerelése után fordítsa vissza az alsó talpat;
2.	 Használjon 4 db 5/32” *8 laposfejű csavart (72. sz. alkatrész) a tartály alsó 

tartójának (59. sz. alkatrész) az alsó talp hegesztett szerelvényéhez (49. 
sz. alkatrész) való csatlakoztatásához;

3.	 Használjon 2 db 5/32” *8 laposfejű csavart (72. sz. alkatrész) az ajtóvédő 
szalagnak (54. sz. alkatrész) az alsó talp hegesztett szerelvényéhez (49. 
sz. alkatrész) való csatlakoztatásához;
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3. lépés

1.	 Használjon 6 db 1/4” *14 Philips kézzel tekerhető csavart csúszás-
gátló kialakítással (71. sz. alkatrész) a bal oldali panel A hegesztett 
szerelvényének (46. sz. alkatrész) és a jobb oldali panel A he-
gesztett szerelvényének (61. sz. alkatrész) az alsó talp hegesztett 
szerelvényéhez (49. sz. alkatrész) való csatlakoztatásához;

2.	 Csatlakoztasson 2 db gumitömlőt a 46. és a 61. sz. alkatrész vo-
natkozó helyéhez

Csuklópánt furatok elöl

Csuklópánt furatok elöl

(Bal oldal)

(Jobb oldal)

Ajtóütköző: Elölnézet



4. lépés

1.	 Használjon 3 db 1/4” *14 Philips kézzel tekerhető csavart csúszásgátló 
kialakítással (71. sz. alkatrész) a hátsó panel A hegesztett szerelvényének 
(63. sz. alkatrész) az alsó talp hegesztett szerelvényére (49. sz. alkatrész) 
való felszereléséhez; 

2.	 Használjon 3 db 1/4” *14 Philips kézzel tekerhető csavart csúszásgátló 
kialakítással (71. sz. alkatrész) a hátsó panel A hegesztett szerelvényének 
(63. sz. alkatrész) és a 46. és 61. sz. alkatrésznek az összekapcsolásához
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5. lépés

1.	 Használjon 5 db 1/4” *14 Philips kézzel tekerhető csavart 
csúszásgátló kialakítással (71. sz. alkatrész) a burkolat hegesztett 
részének (45. sz. alkatrész) és a 49 sz. és 63. sz. alkatrész össze-
kapcsolásához



6. lépés

1.	 Használjon 4 db 1/4” *14 Philips kézzel tekerhető csavart csúszásgátló 
kialakítással (71. sz. alkatrész) a gerenda hegesztett szerelvénye (47. sz. 
alkatrész) és a 46. és 61. sz. alkatrész összekapcsolásához

Lemez: Alulnézet
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7. lépés

1.	 Ellenőrizze a fiókszerelvény középső lemezének (52. sz. alkat-
rész) szélét, és győződjön meg róla, hogy az az élével felfelé néz; 
ellenkező esetben nem megfelelő összecsukási irányt kap (lásd az 
alábbi képet a nem megfelelő hajtogatási iránnyal, „x”-szel jelölve). 
Legyen óvatos az összecsukás során.

2.	 8 db 5/32” lapos fejű Philips csavarral (70. sz. alkatrész) szerelje fel 
a fiókszerelvény alsó lemezét (52.4 sz. alkatrész) a középső lemez-
re (52.3 sz. alkatrész)

3.	 Használjon 8 db 5/32” lapos fejű Philips csavart (70. sz. alkatrész) 
a fiók előlapjának felszereléséhez, szerelje fel a középső lemezre 
(52.1 és 52.2 sz. alkatrészek)

Két furat a követ-
kezőn: 
Sarok: Elölnézet



8. lépés

1.	 Helyezzen be 2 db fiókszerelvényt (52. sz. alkatrész) a szekrénytestbe;
2.	 Válassza szét az ajtó zsanér két részét (66. sz. alkatrész), és 5/32” *8 la-

posfejű csavarral (72. sz. alkatrész) szerelje fel azokat a jobb oldalpanelre 
(61. sz. alkatrész) és a szekrényajtóra (53. sz. alkatrész)

Csúsztassa be

Igazítsa el a síneket
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9. lépés

1.	 Használjon 2 db 5/32” *8 laposfejű csavart (72. sz. alkatrész) a 
laminált lap (65. sz. alkatrész) felszereléséhez a bal oldali panel A 
hegesztett szerelvényére (46. sz. alkatrész);

2.	 Használjon 2 db 5/32” *8 laposfejű csavart (72. sz. alkatrész) a 
gáztartály hőpajzsának (64. sz. alkatrész) a jobb oldali panel A 
hegesztett szerelvényére (61. sz. alkatrész) való felszereléséhez

3.	 Használjon 2 db 1/4” *14 Philips kézzel tekerhető csavart csúszás-
gátló kialakítással (71. sz. alkatrész) a 64. és 65. sz. alkatrésznek 
a burkolat hegesztett szerelvényére (45. sz. alkatrész) való felsze-
reléséhez



A kültéri grill összeszerelése

1. lépés

1.	 Nyissa ki a grillfedelet. Távolítsa el mind a 3 db főzőállványt (29. sz. alkat-
rész) a fő égőktől, hogy elkerülje az esetleges sérüléseket;

2.	 Használjon 2 db 1/4” *14 Philips kézzel tekerhető csavart (71. sz. alkat-
rész) csúszásgátlóval (71. sz. alkatrész) a motortartónak (12. sz. alkat-
rész) a grill üregbe (9. sz. alkatrész) való beszereléséhez;

3.	 Használjon 2 db 1/4” *14 Philips kézzel tekerhető csavart (71. sz. alkat-
rész) a Rotisserie tartónak (32. sz. alkatrész) a grill üregbe való felszerelé-
séhez (9. sz. alkatrész);

4.	 Helyezze a motort (11. sz. alkatrész) a motortartó (12. sz. alkatrész) tete-
jére, és helyezze vissza a 3 db főzőállványt (29. sz. alkatrész)
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2. lépés

1.	 Helyezze a motort (11. sz. alkatrész) a motortartó (12. sz. alka-
trész) tetejére, és nyomja a Rotisserie tartó (8. sz. alkatrész) éles 
oldalát a motorhoz (11. sz. alkatrész), a másik oldalát pedig igazít-
sa a Rotisserie tartó (32. sz. alkatrész) tetejéhez



3. lépés

1.	 Használjon 2 db 1/4” *14 kézzel tekerhető Philips csavart csúszásgátló 
kialakítással (71. sz. alkatrész) a grilltest és a szekrénytest összekapcso-
lásához

A grill tápkábel-készlete a grill kezelőpaneljének alsó hátsó részén található

Csatlakoztassa a grill tápkábelt a transzformátor hálózati csatlakozójához

A hálózati csatlakozó a transzformátorhoz van csatlakoztatva
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n C

oyote BBQ
 sütő + szekrény kültéri szekrénye bárm
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oyote kültéri szekrénym
odellel összekapcsolható.

H
a sarokszekrénye van, és szeretné egy m

ásik szekrényhez csatlakoztatni, használja a sarokszekrény csatlakozóle-
m

ezét 2 db 1/4”-es csavarral (06.02.00093-000-A
O

 szám
ú alkatrész) a két szekrény összekapcsolásához;

H
a van egy m

osogatószekrénye, készülékszekrénye vagy pizzasütő szekrénye, használja a szekrényösszekötő lem
e-

zét 2 db 1/4”-es csavarral a két szekrény összekapcsolásához.
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IMPORTANT:

Salvați în vederea utilizării de către inspectorul electrician.
Instalator: Lăsați instrucțiunile privind instalarea la proprietarul locuin-
ței.
Proprietarul locuinței: Păstrați instrucțiunile privind instalarea pentru 
consultare ulterioară

RO Cuptor BBQ Coyote + Dulap
GHID DE INSTRUCȚIUNI



Avertismente

Acestea sunt cele mai importante avertismente, prezentate în rezumat mai 
jos.

***AVERTISMENT***

• Dacă instrucțiunile din acest manual nu sunt urmate cu exactitate, poate 
apărea un incendiu sau o explozie, cauzând deteriorarea bunurilor, vătămări 
corporale sau decesul.
• Nu depozitați și nu utilizați benzină sau alte substanțe și lichide inflamabile în 
apropierea acestui aparat sau a altui aparat,
• Instalarea acestui aparat trebuie realizată de o agenție de servicii sau de un 
furnizor de gaze calificat(ă).

Ce acțiuni trebuie întreprinse dacă simțiți miros de gaz
• Nu aprindeți niciun aparat
• Nu atingeți niciun comutator electric
• Apelați imediat furnizorul de gaze de pe telefonul unui vecin
• Urmați instrucțiunile furnizorului de gaze
• Dacă nu puteți contacta furnizorul de gaze, apelați brigada de pompieri
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SIGURANȚA GRĂTARULUI PENTRU EXTERIOR

Instalarea trebuie să respecte reglementărilor locale sau, în ab-
sența reglementărilor locale, fie Reglementarea privind gazele, 
ANSI Z223.1/NFPA 54, fie Regulamentul privind instalațiile de gaze 
naturale sau de propan, CSA B149.1, fie Codul privind depozitarea 
și manevrarea propanului, CSA B149.2 Aparatul de gătit cu gaz 
pentru exterior, atunci când este instalat, trebuie să fie împămân-
tat la nivel electric în conformitate cu reglementările locale sau, în 
absența reglementărilor locale, cu Reglementarea națională privind 
electricitatea, ANSI/NFPA 70, fie Reglementarea din Canada privind 
electricitatea, Partea I, CSA C22.1

Siguranța dvs. și a altor persoane sunt foarte importante.

Am furnizat numeroase mesaje importante 
referitoare la siguranță în acest manual și pe 
aparatul dvs. Citiți și respectați întotdeauna 
toate mesajele referitoare la siguranță

Acesta este simbolul de alertă cu privire la 
siguranță.

Acest simbol vă avertizează cu privire la eventualele pericole care 
pot duce la decesul sau vătămarea dvs. corporală sau a altor per-
soane.

Toate mesajele referitoare la siguranță urmează 
după simbolul de alertă privind siguranța și cuvântul 
„PERICOL” sau „AVERTIZARE”.

Aceste cuvinte înseamnă:
Nerespectarea acestor instrucțiuni ar putea provoca 
un incendiu sau o explozie care ar putea cauza vătă-
mări corporale grave, deces, pagube materiale.

Puteți fi ucis(ă) sau grav rănit(ă) dacă nu respectați instrucțiunile.

Toate mesajele referitoare la siguranță vă vor transmite care este 
eventualul pericol, cum să reduceți riscul de vătămare corporală și 
ce se va întâmpla dacă instrucțiunile nu sunt respectate.



INSTRUCȚIUNE GENERALĂ PRIVIND SIGURANȚA

1.	 Numai pentru utilizare în exterior. Arzătoarele laterale sunt destinate nu-
mai utilizării rezidențiale și nu sunt destinate utilizării comerciale, în cazul 
în care orice altă persoană în afara cumpărătorului inițial (proprietarul) ar 
utiliza și ar întreține arzătorul lateral.

2.	 Nu utilizați NICIODATĂ în interior sau în orice tip de zonă închisă, cum ar fi un 
garaj, un șopron sau un palier intermediar. Păstrați distanța față de copaci și 
arbuști. Arzătoarele laterale nu sunt destinate instalării în sau pe vehicule de 
agrement, remorci portabile, ambarcațiuni sau orice altă instalație în mișcare.

3.	 Pentru a reduce riscul de vătămare gravă sau fatală cauzată de inhalarea 
fumului toxic și a celui provenit din explozii și incendii ca urmare a scur-
gerilor de gaze, utilizați numai în exterior, cu o ventilație adecvată. Nu 
obstrucționați NICIODATĂ fluxul de aer de combustie și de ventilație.

4.	 Pericol de incendiu: Zona din jurul noului arzător lateral trebuie păstrată 
curată și fără lichide inflamabile și alte materiale combustibile, cum ar fi 
mopuri, cârpe sau mături, precum și solvenți, lichide de curățare, lichid de 
brichetă și benzină.

5.	 Nu utilizați NICIODATĂ arzătorul lateral în condiții de vânt. Dacă vă aflați 
într-o zonă cu vânt constant (pe malul mării, în vârf de munte etc.), va fi ne-
cesar un paravânt. Respectați întotdeauna spațiile libere specificate în acest 
manual. Spațiul liber minim din partea laterală și posterioară a unității până la 
construcția inflamabilă, 36 inci din lateral și 36 inci din partea din spate.

6.	 Nu lăsați NICIODATĂ arzătorul lateral nesupravegheat în timpul gătitului.
7.	 Risc de explozie: Nu utilizați NICIODATĂ gaz natural într-o unitate proiec-

tată pentru gaz propan lichid sau invers.
8.	 Nu utilizați lichid de brichetă într-un arzător cu gaz.
9.	 Nu le permiteți NICIODATĂ copiilor să utilizeze arzătorul lateral sau să 

se joace în apropierea acestuia. Țineți întotdeauna copiii și animalele de 
companie la distanță de un arzător lateral încins

10.	 Instalarea și orice reparații sau înlocuiri ale pieselor trebuie efectuate de 
către un tehnician de service calificat. Dacă nu sunteți calificat(ă) să in-
stalați, să reparați sau să înlocuiți piesele arzătorului lateral, vă rugăm să 
apelați la un contractant sau tehnician calificat pentru a face acest lucru.

11.	 Pericol de arsuri: Nu vă aplecați NICIODATĂ deasupra unui arzător lateral 
deschis. Nu așezați îmbrăcăminte sau alt material inflamabil pe arzătorul 
lateral sau în apropierea acestuia. Nu purtați haine largi sau mâneci lungi în 
timpul utilizării arzătorului lateral, deoarece unele materiale textile pot fi foarte 
inflamabile și, dacă sunt aprinse, pot provoca vătămare corporală sau deces.
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1.	 Pericol de arsuri: Când utilizați arzătorul lateral, nu atingeți sta-

tivul arzătorului lateral, grila arzătorului sau locurile din imediata 
vecinătate, deoarece aceste zone devin extrem de fierbinți și pot 
provoca arsuri. Acoperiți-vă întotdeauna mâna/folosiți o mănușă 
atunci când deschideți hota arzătorului lateral și faceți acest lucru 
numai lent pentru a permite ieșirea căldurii și a aburului.

2.	 ÎNTOTDEAUNA: trebuie să aveți la dispoziție un extinctor ABC.
3.	 Nu încercați NICIODATĂ să stingeți un incendiu provocat de 

grăsime cu apă sau cu alte lichide, deoarece acest lucru poate 
cauza o revenire a flăcării, care poate duce la vătămare corpora-
lă sau deces.

4.	 Nu utilizați NICIODATĂ folie de aluminiu pentru a alinia stativele 
sau tăvile de picurare ale arzătorului lateral, acest lucru poate 
modifica fluxul de aer pentru o combustie corespunzătoare și 
pentru a acumula căldură în zona de control, acționând butoane-
le și provocând deteriorarea aprinzătorului.

5.	 Nu permiteți NICIODATĂ ca grăsimea sau alte materiale fierbinți 
să se scurgă din arzătorul lateral pe supapă, furtun sau regula-
tor. Dacă se întâmplă acest lucru, opriți imediat alimentarea cu 
combustibil. După ce arzătorul lateral s-a răcit, determinați cauza 
scurgerii și remediați-o. După curățarea supapei, a furtunului și 
a regulatorului, efectuați un test de scurgere cu apă și săpun 
înainte de a continua utilizarea. Dacă se descoperă o scurgere, 
apelați la un tehnician calificat pentru service.

6.	 Nu încălziți NICIODATĂ sticla nedeschisă sau recipientul metalic 
pentru mâncare de pe arzătorul lateral. Se poate acumula presiu-
ne și poate provoca spargerea recipientului, ceea ce poate duce 
la deces, vătămări corporale grave sau pagube materiale.

7.	 ÎNTOTDEAUNA: Feriți cablurile de alimentare electrică de apă 
sau de suprafețe încălzite. Cablurile electrice trebuie așezate 
departe de pasarele pentru a evita pericolul de împiedicare.

8.	 ÎNTOTDEAUNA: Mențineți conductele de alimentare cu gaz la o 
lungime cât mai mică posibil.

9.	 Nu deplasați NICIODATĂ arzătorul lateral când este fierbinte.
10.	Nu utilizați NICIODATĂ arzătorul lateral dacă vă aflați sub influ-

ența drogurilor sau a alcoolului.
11.	 Nu depozitați NICIODATĂ o butelie de gaz de rezervă sub arză-

torul lateral sau în apropierea acestuia.
12.	 Dacă un arzător se stinge, rotiți butoanele rotative ale arzătorului 

în poziția OFF (OPRIT), deschideți complet hota arzătorului lateral 
și permiteți aerisirea acestuia. Nu încercați NICIODATĂ să utilizați 
arzătorul lateral în cazul în care gazul nu a avut timp să se disipeze.

13.	Nu utilizați un arzător lateral până când nu a fost finalizată o 
verificare a scurgerilor.



14.	 ÎNTOTDEAUNA: Închideți supapa rezervorului buteliei LP atunci când 
arzătorul lateral nu este utilizat.

15.	 ÎNTOTDEAUNA: Asigurați-vă că butoanele de control sunt în poziția 
„OFF” (OPRIT) atunci când nu sunt utilizate.

16.	 ÎNTOTDEAUNA: Utilizați numai un întrerupător pentru defecțiuni de împă-
mântare (GFI) cu acest aparat de gătit cu gaz pentru exterior.

17.	 Instalarea trebuie să respecte reglementărilor locale sau, în absența regle-
mentărilor locale, fie Reglementarea națională privind gazul combustibil, 
ANSI 2223.1/NFPA 54, fie reglementarea privind instalațiile de gaze natu-
rale și propan, CSA B149.1, fie Codul privind depozitarea și manevrarea 
propanului, CSA B149.29.2.

18.	Menținerea orificiului/orificiilor de ventilație ale carcasei buteliei libere și 
fără resturi.

19.	Verificarea și curățarea arzătorului/tuburilor Venturi pentru existența insec-
telor și a cuiburilor de insecte. Un tub înfundat poate duce la un incendiu 
sub grătar.

20.	Dacă nu este utilizat aparatul de gătit cu gaz pentru exterior, gazul trebuie 
oprit de la butelia/buteliile de alimentare. Depozitarea în interior a unui 
aparat de gătit cu gaz pentru exterior este permisă numai dacă butelia 
este/buteliile sunt deconectată(e) și îndepărtată(e) din aparatul de gătit cu 
gaz pentru exterior. Buteliile nu trebuie depozitate în aer liber, nu trebuie 
lăsate la îndemâna copiilor și nu trebuie depozitate într-o clădire, într-un 
garaj sau în orice altă zonă închisă.

21.	Trebuie utilizate regulatorul de presiune și ansamblul furtunului furnizat 
împreună cu aparatul de gătit cu gaz pentru exterior. Regulatoarele de 
presiune și ansamblurile de furtunuri de schimb trebuie să fie cele specifi-
cate de producătorul aparatului de gătit cu gaz pentru exterior.

1.	 Nu depozitați o butelie de gaz LP de rezervă sub acest aparat sau în apro-
pierea acestuia.

2.	 Nu umpleți niciodată butelia la mai mult de 80% din capacitate; și
3.	 În cazul în care informațiile din clauza 1) și clauza 2) nu sunt respectate 

cu exactitate, poate avea loc un incendiu care provoacă deces sau vătă-
mări corporale grave

PROPUNEREA 65 A CALIFORNIEI - AVERTISMENT: Arderea combustibililor 
pentru gătit gazoși (gazul propan) generează unele produse secundare (inclu-
siv benzenul) care se regăsesc pe lista substanțelor cunoscute de statul Cali-
fornia ca fiind cauzatoare de cancer (defecte congenitale) sau ca având efecte 
nocive asupra funcției de reproducere. Legislația din California le impune 
întreprinderilor să îi avertizeze pe clienți cu privire la expunerea potențială la 
astfel de substanțe. Pentru a minimiza expunerea la aceste substanțe, utilizați 
întotdeauna această unitate în conformitate cu Manualul de utilizare și îngriji-
re, asigurându-vă că furnizați o ventilație adecvată atunci când gătiți cu gaz.
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Acest manual se aplică în cazul următoarelor serii de modele:
Model nr. WB00374 (Cuptor BBQ Coyote)
Model nr. WB00373 (Dulap BBQ Coyote)

Bine ați venit

Vă mulțumim că ați achiziționat aparatul Cuptor BBQ Coyote + Dulap! 
Apreciem tranzacția efectuată și vă recomandăm să citiți integral ma-
nualul de utilizare înainte de a utiliza noul aparat pentru prima dată.
Acest manual conține instrucțiuni despre modul corespunzător de 
instalare și configurare a noii dvs. game, precum și detalii despre 
caracteristicile unice pe care le oferă produsul. Vă rugăm să păstrați 
acest manual pentru consultare ulterioară, deoarece conține răspun-
suri la întrebările pe care le puteți avea după ce începeți să preparați 
alimente.

Vă mulțumim



Imagini detaliate cu piesele
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Exploziv nr. Denumire piesă Cantitate

1 Capac superior pentru grătar 1

2 Termometru 1

3 logo 1

4 suport mâner stânga 1

5 Capac cu lumină 2

6 Lumina nr. 1 1

7 Stativ superior pentru încălzire 1

8 Rotisor 1

9 Cavitate grătar 1

10 Știft rotativ pentru capac superior 2

11 Motor 1

12 Suport pentru motor 1

13 Placă de susținere pentru supapă arzător 1

14 Colector principal 1

15 Modul cu scântei în 5 puncte 1

16 Ham de aprindere pentru arzătorul principal 1

17 Buton rotativ pentru arzătorul principal 5

18 țeavă ondulată 1

19 Îmbinare încorporată 1

20 Regulator de gaz și conductă de gaze 1

21 Buton de comandă metalic 2

22 Cablaj cu lumină pentru butonul rotativ al arzătorului 
principal 

1

23 Cablaj pentru comutatorul principal 1

24 Panou de comandă pentru grătar 1

25 suport pentru chibrituri 1

26 Fișă de rețea pentru arzătorul principal 1

28 Tavă pentru grăsime 1

29 Stativ pentru gătit 1

30 Electrod pentru arzătorul principal 3

31 Arzător cu tub 3

32 Suport rotisor 1

33 Țeavă ondulată pentru arzătorul posterior pentru fript 1

34 Electrod pentru arzătorul frontal pentru fript 1

35 Reductor de flacără 136 04.01.008051-000-A0 pentru 
arzătorul cu infraroșii pentru fript 

3

37 Orificiu arzător posterior pentru fript - LP 1



RO Exploziv nr. Denumire piesă Cantitate

38 placă de sudură pentru transferul flăcărilor 2

39 Electrod pentru arzătorul posterior pentru fript 1

40 Capac de protecție al arzătorului posterior pentru fript 1

41 Lumina nr. 2 1

42 Arzător posterior pentru fript 1

43 hotă pentru colectarea gazului 1

44 Tijă pentru măsurarea temperaturii 1

45 Piesă de sudură pentru șindrilă 1

46 Ansamblu de sudură pentru panoul lateral stânga A 1

47 ansamblu de sudură pentru grinzi 1

48 Glisieră de susținere pentru rezervor de LP 2

49 ansamblu de sudură inferior pentru rezervor 1

50 Șurub cu prindere în carabiniere 1

51 Glisieră 4

52 Asamblarea sertarelor 2

52.1 placă de sudură pentru panoul frontal al sertarului 2

52.2 garnitură pentru panoul frontal al sertarului 2

52.3 placă mediană pentru sertar 2

52.4 placă inferioară pentru sertar 2

53 Ansamblu pentru ușă 1

54 Bandă cu barieră pentru uși 1

55 Picior de sprijin 2

56 Rolă fixă 2

57 Rolă universală cu frână 2

58 Tijă pentru fixarea rezervorului 1

59 Suport inferior pentru rezervor 1

60 Glisiere de 14” 4

61 Ansamblu de sudură pentru panoul lateral dreapta A 1

62 Garnitură din cauciuc 4

63 Ansamblu de sudură pentru panoul posterior A 1

64 scut termic pentru rezervorul de gaz 1

65 Placă laminată 1

66 Balama ușă 2

67 Ansamblu de sudură pentru panoul lateral stânga B 1

68 Ansamblu de sudură pentru panoul posterior B 1



Exploziv nr. Denumire piesă Cantitate

69 Ansamblu de sudură pentru panoul lateral dreapta B 1

70 Șurub în cruce cu cap zimțuit de 5/32” 52

71 Șurub în cruce cu cap zimțuit și design antiderapant de 
1/4”*14 

59

72 Șurub cu cap plat de 5/32”*8 12

73 supapă arzător frontal pentru fript 1

74 supapă arzător posterior pentru fript 1

75 supapă arzător principal 3

76 Mâner capac superior 1

77 placă de conectare pentru partea din spate a dulapului 2
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Dimensiunea produsului

Cuptor BBQ Coyote WB00374



Dulap BBQ Coyote WB00373

Cuptor BBQ Coyote + Dulap
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Montarea dulapului

Pasul 1

1.	 Întoarceți ansamblul de sudură pentru baza inferioară (piesa 
nr.49) pentru a putea instala picioare și role

2.	 Utilizați 16 șuruburi în cruce cu cap zimțuit de ¼” *14 și design 
antiderapant (piesa nr. 71) pentru a instala 2 picioare de sprijin 
(piesa nr. 57)



Pasul 2

1.	 Întoarceți din nou baza inferioară după ce sunt instalate rolele și picioare-
le;

2.	 Folosiți 4 șuruburi cu cap plat de 5/32” *8 (piesa nr. 72) pentru a conecta 
suportul inferior pentru rezervor (piesa nr. 59) la ansamblul de sudură pen-
tru baza inferioară (piesa nr. 49);

3.	 Utilizați 2 șuruburi cu cap plat de 5/32” *8 (piesa nr. 72) pentru a conecta 
banda cu barieră pentru uși (piesa nr. 54) la ansamblul de sudură pentru 
baza inferioară (piesa nr. 49)
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Pasul 3

1.	 Utilizați 6 șuruburi în cruce cu cap zimțuit de 1/4“*14 cu design 
antiderapant (piesa nr. 71) pe ansamblul de sudură pentru panoul 
lateral din stânga A (piesa nr. 46) și ansamblul de sudură pentru 
panoul lateral din dreapta A (piesa nr. 61) pe ansamblul de sudură 
pentru baza inferioară (piesa nr. 49);

2.	 Instalați 2 garnituri din cauciuc în poziția asociată pe piesa nr. 46 și 
piesa nr. 61

Partea frontală a orificiilor pentru balamale
Partea frontală a orificiilor 
pentru balamale

(Partea stângă)

(Partea dreaptă)

Opritor ușă: Față



Pasul 4

1.	 Utilizați 3 șuruburi în cruce cu cap zimțuit de 1/4“*14 cu design antidera-
pant (piesa nr. 71) pe ansamblul de sudură pentru panoul posterior A (pie-
sa nr. 63) pe ansamblul de sudură pentru baza inferioară (piesa nr. 49); 

2.	 Utilizați 3 șuruburi în cruce cu cap zimțuit de 1/4“*14 cu design antidera-
pant (piesa nr. 71) pentru a conecta ansamblul de sudură pentru panoul 
posterior A (piesa nr. 63) cu piesa nr. 46 și nr. 61
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Pasul 5

1.	 Utilizați 5 șuruburi în cruce cu cap zimțuit de 1/4“*14 cu design 
antiderapant (piesa nr. 71) pentru a conecta ansamblul de sudură 
pentru șindrilă (piesa nr. 45) cu piesa nr. 49 și nr. 63



Pasul 6

1.	 Utilizați 4 șuruburi în cruce cu cap zimțuit de 1/4“*14 cu design antidera-
pant (piesa nr. 71) pentru a conecta ansamblul de sudură pentru grinzi 
(piesa nr. 47) cu piesa nr. 46 și nr. 61

Această placă: Partea inferioară
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Pasul 7

1.	 Verificați marginea plăcii mediane a ansamblului pentru sertar (pie-
sa nr. 52) și asigurați-vă că partea laterală cu marginea este orien-
tată în sus; în caz contrar, veți obține direcția de rabatare incorectă 
(consultați imaginea de mai jos cu direcția de rabatare incorectă, 
marcată cu „x”). Aveți grijă la procesul de rabatare.

2.	 Utilizați 8 șuruburi în cruce cu cap plat de 5/32 (piesa nr. 70) pentru 
a instala placa inferioară a ansamblului pentru sertare (piesa nr. 
52.4) pe placa mediană (piesa nr. 52.3)

3.	 Utilizați 8 șuruburi în cruce cu cap plat de 5/32 (piesa nr. 70) pentru 
a instala placa frontală a ansamblului pentru sertare (piesa nr. 52.1 
și 52.2)

Două orificii în
Colț: Față



Pasul 8

1.	 Introduceți 2 ansambluri pentru sertare (piesa nr. 52) în corpul dulapului;
2.	 Împărțiți cele două părți de pe balamaua ușii (piesa nr. 66) și utilizați 

șurubul cu cap plat de 5/32” *8 (piesa nr. 72) pentru a le instala pe panoul 
lateral din dreapta (piesa nr. 61) și ușa dulapului (piesa nr. 53)

Glisați spre interior

Aliniați șinele
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Pas. 9

1.	 Utilizați 2 șuruburi cu cap plat de 5/32” *8 (piesa nr. 72) pentru a 
instala placa laminată (piesa nr. 65) la ansamblul de sudură pentru 
panoul lateral din stânga A (piesa nr. 46);

2.	 Utilizați 2 șuruburi cu cap plat de 5/32” *8 (piesa nr. 72) pentru 
a instala scutul termic pentru rezervorul de gaz (piesa nr. 64) la 
ansamblul de sudură pentru panoul lateral din dreapta A (piesa nr. 
61)

3.	 Utilizați 2 șuruburi în cruce cu cap zimțuit de 1/4“*14 cu design 
antiderapant (piesa nr. 71) pentru a instala piesa nr. 64 și piesa nr. 
65 pe piesa de sudură pentru șindrilă (piesa nr. 45)



Montarea grătarului pentru exterior

Pasul 1

1.	 Deschideți capacul grătarului. Îndepărtați toate cele 3 stative pentru gătit 
(piesa nr. 29) pentru arzătoarele principale, pentru a evita eventualele 
daune;

2.	 Utilizați 2 șuruburi în cruce cu cap zimțuit de 1/4“*14 (piesa nr. 71) cu 
design antiderapant (piesa nr. 71) pentru a instala suportul pentru motor 
(piesa nr. 12) pe cavitatea grătarului (piesa nr. 9);

3.	 Utilizați 2 șuruburi în cruce cu cap zimțuit de 1/4“*14 (piesa nr. 71) pentru 
a instala suportul pentru rotisor (piesa nr. 32) pe cavitatea grătarului (piesa 
nr. 9);

4.	 Așezați motorul (piesa nr. 11) pe partea superioară a suportului pentru mo-
tor (piesa nr. 12) și așezați înapoi cele 3 stative pentru gătit (piesa nr. 29)
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Pasul 2

1.	 Așezați motorul (piesa nr. 11) pe partea superioară a suportului 
pentru motor (piesa nr. 12) și introduceți partea ascuțită a rotiso-
rului (piesa nr. 8) în motor (piesa nr. 11) și cealaltă parte în partea 
superioară a suportului pentru rotisor (piesa nr. 32)



Pasul 3

1.	 Utilizați 2 șuruburi în cruce cu cap zimțuit de 1/4“*14 cu design antidera-
pant (piesa nr. 71) pentru a conecta corpul grătarului cu corpul dulapului 

Setul cablului de alimentare pentru grătar se află în partea  
posterioară din spatele panoului de comandă pentru grătar

Conectați cablul de alimentare pentru grătar la priza 
de curent a transformatorului

Priza de curent este conectată  
la transformator
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D
ulapul pentru exterior C

uptor B
B

Q
 C

oyote + D
ulap poate fi conectat cu oricare dintre celelalte m

odele ale noastre de 
dulapuri cu uși C

oyote.
D

acă dispuneți de un dulap de colț și doriți să îl conectați la un alt dulap, utilizați placa de conectare
pentru dulapuri de colț cu 2 șuruburi de 1/4" (piesa nr. 06.02.00093-000-A

O
) pentru a conecta am

bele dulapuri;
D

acă dispuneți de un dulap pentru lavoar, un dulap pentru aparate electrocasnice sau un dulap pentru cuptoare de 
pizza, utilizați placa de conectare cu 2 șuruburi de 1/4“ pentru a conecta am

bele dulapuri.

P
lacă de conec-

tare pentru 
partea din față a 
dulapului

P
lacă de conec-

tare pentru partea 
din față a dulapu-
lui de colț
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